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1. The Present Eilitum. Among tlic large number of 
" orks known a*5 the tlic Indian tradition* accords (lie 

losition of the Ved'Aga Sik**.! to the one connected vMth the 
name of IMoini (‘^ce §23) Weber in Ins edition of the P.1ninl}a 
Siksl (Indische Studicn, I\') has however remained silent on this 
point. In his History of Sm-'knt Literature too he did notgne 
any decisive opinion in the nutter, hut later on Mix Mitllcr posi* 
tivcly denied the validity of the tradition il notion about the P5. 
being a VedU\gi.* Since tlu days of Max Miiller Ins view has 
been accepted by almost all the scholars wiihoiit the slightest 
protest. Prof. Licbich may lie «aid to have been a notable excep- 
tion in tins matter* ; for he mnntains that tlic PS. though lato 
in its present form, is old in its content*. Tins ucw however 
has received very scanty attention from scholars who are other- 
wise very careful. Even two very recent writers who touched 
the subject, Mr. C. V Vaidya aud Dr. Suldlieshwir Varma, 
have follow’ed . the view ot Max Muller. Of llic-c two the 
opinion of Mr. Vaidya deserves specul mention because he is 
frankly against what he considers to he .a late due (c. 1-00 
B. C.) for the Rgvc.ia suggested by Max .Muller, and is for 

* Srt Yi AsTiUyt Ji aU'iarfi priQftyt) ‘SilcyV •lAgrahil; ' n-nirri, IS03, Sidlbtibwar 
Vtraa Critie I Stuliei is the PbioMic ObterTatiootof lolus GrimtoirMOi,’ EionJja, 1929, 
PP. 20 fl. 

* 'Pirliirl fijkta * 79. jn tlie S3 , *PrniI lovbbeaa* ta Weber'a In Inch# SlaJieO, 
I. P 16; S.diJbcibwar Virrai.op ol , p H. Diirgk la (b# Nirulcta Tflii tJ Combaj Skt 

p 21. 

* * lliitorj ot Ancienl SjniVut l.ilef«luteV,' p 115 

* D L'cbicli, ‘Zur FistObrune id dio isditcl e einbcimKcb# Pprai-hTiijFQscbifti' II, 
IleiJellerg, 1019, p. 29; M Wintctnitz 'Ilutorj of Iod>#a Liieiilur«,‘ Vol I,p 2S5, footnote 

I, also Oeschicbte der inilitcLeQ Lilcratar, Vol lit p 3S3, footaoto 1. 



X 


THE PANINIYA glKSA 


placing this work as early as 4000 B. C.^ But Mr. Vaidya does 
not make any effort to explain why the PS. should not be 
considered a genuine Vedahga belonging to the great antiquity 
he assigns to Panini^ and Yaska.® Dr. Siddheshwar Varma 
however gives some arguments to prove the lateness of the PS. 
But these, as we shall see laler on (§§‘25 ff.) do not seem to be 
based on all available materials which might have given him a 
different view about the age and character of the work.’ For 
he has known the PS. in three recensions only, while the work 
itself exists in no less that what may be called five recensions 
which read together critically are to give one a better idea about 
the age and character of the text. There is yet another scholar 
who not only considers the PS. to be a late work and hence not 
a Vedanga, but accords the same position to a Sutra work 
ascribed, on very questionable grounds to Panini.'’ We shall 
see later on (§§ 31-32) why this view is untenable, and this will 
bring us face to face with the text-history of the PS. for which 
a critical edition of the work is essentially necessary. Hence 
no apology need be offered for undertaking such an edition of 
the work together with that of the two commentaries attached 
to its two (late) recensions. Reasons which have led us to 
believe that the PS. is the original Vedauga Siksa will be discus- 
sed later on (§ §28-30) and as such it is to be placed as early 
as Panini who in all likelihood was its author (see § 33). This 
being the oldest treatise on the phonetics of Old Indo-Aryan — 
and possibly of Indo-European — deserves to be studied carefully 
for the history of the Vedic as well as Sanskrit sounds. 


1 History of Sanskrit Literature, Poona, 1930, Vol. I, Section I, pp. 25-40. 

^ Op. cit., Sec. ni, p. 8. 

^ Ibid, pp. 5 f. 

■* The main arguments which Dr. Siddheshwar Varma adduces to show that the PS. 
is a not the Vedahga Siksa are as follows : (1) The PS. has no claim to be a miMgama or 
source of the Pratisakhyas, (2) Piugala, and not Pacini, is the author of the PS. The first 
argument has been refuted in §§ 28-30, and the second in § 33. 

^ Dr. Eaghu Vira, ‘Discovery of the Lost Phonetic Sutras of Panini' in the TEAS., 
19 31| pp* G53 ff, / 
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age of the Agni Purana (c. 800 A.G.) later than Panini by 
much more than 1000 years we may he justified to make an 
assumption about its defective tradition. 

The representative text of the AP. recension of the PS. 
has been obtained from the following materials : 

M. The Agni Parana edited by Rajendra Lai Mitra and 
published in the ‘Bibliotheca Indica’ Beries. 

P. The Agni Parana published from the Anandfr^rama, 
Poona. MSS. ka, klia, (ja, glta and «a used for this text have 
been indicated by a, h, c, d and c respectively. 

V. The Agni Purana with Bengali translation published 
by the Yaugavasi Press, Calcutta. 

(h) The Panjikci Recension. As the commentary called 
the Siksfl-Paujika does not contain the particular text, it follows, 
in a complete form, the Pnj. recension of the PS. had to be 
reconstructed to some extent conjectarally from the pratlkas of 
passages handled in the commentary. The compiler of the 
catalogue of Skt. MSS. in the India Office Library, Loudon, has 
wrongly considered this to be identical with the Yaj. recension. 
But on comparing the latter (Yaj. rec.) with this we find that in 
some important points the two differ. For example, unlike the 
Yaj. the Pnj. contains the hemistich anusvara-yamdnam ca 
ndsikd sthdnam iicyate (PS. llo) and iipadhndmya iisnin ca 
jihva-mfiliya-ndsikc (PS. 14h) and in this respect it falls in 
a line with the Prk. recension. Thvo passages (PS, 9, 10) 

though not explained in the Paujika seems to have existed 

in the text used by its authoP (.see Notes 2Gfl and 28) and for 

this reason they have been included in the reconstructed 

text. Except these two, the Pnj. consists of 214 couplets of 
which 4-19, correspond to PS. 1-18, respectively. On comparing 


^ The name of the author does not occur in any MS. But Mahamahopadhyaya Pundit 
Shivadatta in his introduction to the Siddbanta-irauinudf (ed. Vehkate^vara, Bomb.ay, £avs 
asya- siksdySh Baghavicarya-krtam bhasyam jagarUli dik. Now in some MSS. the Ponjil a 
has been called Bhasya (p. 17). 't may be that Baghavacarya is the author of tho Paujika. 
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X1)i 

tho Puj with the Prk rcctii«iion it appcirs tlnv tlie Intter 
IS ui inflitcd \eriion of the former There nrc no ‘•ulTicicnt (hti 
to siiggc t in) precise (htc for tht Pfij recension Ihit it appeirs 
bi no menns recent For the i quotes from one of the old 

lutlioritics mmed Andnnji of whocexnrt time ^^c Iiinc no 
infornnlion , but is ho is niciitioncd bj tlie Niir S ' 
1 Mork, except for its inter|X)Iited pissiges, is ns old ns 
200 B C , lie vrns prolnbU older tinii tins time lie In'* 
nl'o been mentioned in the Kk tniifn \\iknrni?n (Simnicdn 
Priti'*akliM)* nnd in the Siksi pnl i^n,’ nnothi r connncntir> to 
the PS Tlicrc hcitig no mention of Andnirnji in plionelicil 
norks wlucli nrc pnlpnhl} xerj tiu uc nn} nssiune tint nt 
their time Ins work ms lot i nd the nuthor of the Pnnjiki 
flonnslied |X)s ihl^ cnrlicr tinn o tiiiu when A *s work wn'* 
still nxailibic, nnd such ms the cnsi witli tlie nnthor'* of the 
ntnilnblc Kktnntrn \)jknrnni nnd the ^ik^i pnk i"! Now 
the time for the SiksiprnkKi king pinced teiitntnelj klwren 
1000 A C nnd 1000 A C we nn) consider tin lowtr limit to 
the dnic of the Pnj rcccn«ion as the 120(i A C Along with tins 
should be considered the fnet tint the Agin Punm recension can 
le placed nt the earliest m 800 A C Thus it npjH-arb tint 
the Pfi] recension existed Ictwccn 600 nnd 1200 A C Iht 
repre cntatixt text of this recension of the Pb In> hctii 
worked out from the following AlbS and printed text 

A‘ Mnnuscript of the 8iks |•PafiJ|ku in llic Itojal Asintu 
*^00111) of Bengal, No 2834 

A" MS of the Pifijiki III the 8iinc Socicl) No 11G9 

A* "MS of the Panjik'i in the name Socict), No 4160 C 

B The rotograpli of a AIS of the same procured b) the 
Calcutta Unueroity from the State Librar) of Berlin 


* Hd ss , II e r 

* IJ SarjaVsnt* PjWri Syifa 

’ rJ 69 r Sce»UoCl tt et 

* &«e Iclo'T OD tl e 1 rali rcceo'loo 


I r M cion 
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C. The text of the Siksa-Panjika together with the PS. 
in its Rk recension printed in Benares, 1929 (Haridas Skt. 
Sei-ies No. 10) [Mr. Suryakanta Sastri mentions one such text 
printed in Benares in 1387 (op. cit., introd.,‘p. 33n.)]. But 
we have not seen it. Prom Mr. Sastri ’s quotation it seems 
to agree with HL.]. 

H. A manuscript of the Siksa-Panjika from the Royal 
Library of Munich. This was used by M. Haug. 

I. A manuscript of the Siksa-Panjika from the India Office 
Library. 

L. The rotograph of the Siksa PaBjika presented to 
the Calcutta University by the. University of Lund. 

(c) The Prakaia Recension. As -^vas the case with the 
Panjika recension this also had to be reconstructed from the 
pratlkas of the passages explained in the commentary called 
the Siksa-praka^a. Having had to depend on rather imperfect 
materials we can never be sure that these restored texts were 
actually before their respective commentators. The most we 
can claim for these texts, is that they surely contained these 
particular passages in approximately the same form. But in 
case of the Prk. recension this claim can be admitted only 
subject to the limitation that the actual order in which some of 
the couplets occurred is not known. The Prk. passages, of the 
position of which in the text we are not sure, have been marked 
with an asterisk in the Table 0, showing their relative position. 
This recension but for the inclusion of one hemistich (Prk. 22a) 
and the exclusion of one couplet (Yaj. 34) and the different order 
in which the different passages of the Yaj. recension have been 
arranged, is similar to the latter. But the confused manner 
in which the passages are available in the Yaj. recension gives 
us grounds to assume that the same were reduced to writing 
from memory at a time later than the composition of the Siksa- 
prakasa and hence we have taken it as a separate recension. 

The date of the Prakasa recension may be considered to 
be later than that of the Pnj. for the simple reason that the 
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Cb. The PS. published along with the Siksa-Panjika from 
Cbowkbamba, Benares, 1929. 

This recension is scarcely much older than the 18tb century ; 
for MSS. of this used by Weber are all later than Samvat 1833 
and we have come across no earlier MS. This is the most inflated 
version of the PS. and contains nearly 60 stanzas. Only 17i 
among these may be taken as genuine. These are Bk 4-11, 13, 
16-19, 22-23, 38-40a corresponding to PS. 1-8, 9, 11-13, 14a, 
15, 16a, 16f)-18, respectively. The nature and source of the re' 
maining 42 couplets have been discussed below (§ 3). 

3. Reconstruction. Prom a very close study of its five 
recensions eighteen only of the couplets appear to constitute 
the original PS. Only fourteen among them, however, occur 
in all the recensions,^ while the remaining couplets do not so 
occur. But on internal evidence they appear to be organically 
connected with the fourteen couplets common to all recensions 
and hence surely occurring in the original PS. Problems con- 
nected with them have been discussed in detail in Notes given 
along with the translation of the PS. Sources of more -than 
half of the remaining forty-two couplets which w'e consider to 
be later additions to the text of the PS. have been traced to 
different late Siksa" works. Of the remaining twenty couplets 
the source of uhich we could not explore, at least eight (Bk 
1-3, and 50-60, and passages corresponding to them in other 
recensions), can probably be credited to the editors of different 
recensions.. The remaining twelve were, in all likelihood, taken 
also from some late Siksas lost to us. Grounds on which 
we have considered a passage or group of passages spurious 
or later additions have also" been discussed in Notes. ,Prom' 

] See tile conspectus of Text-Units of the different recensions given at the end of this 
introduction. 

2 Cases of later giksas can to some extent be compared with those of the later 
Upanisads (of. Winternitz, History of Ind. Lit., Vol. I, p. 239). In order to give 
authenticity to their own theory or practice later writeis on Vedic phonetics have' 
called their works Siksas. These late works are nevertheless important for the study 
of Indo-Aryan phonetics. 
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i ^un\\ of t!r uil-fp !i!* ! |m y,' , it u- lint tli* c »Molnn? 
ol tb;? \ l}i\p at iljficrcnt timet imtic dctjv'ralc 

c^ori< lo pri'^'ni' tin* finlHroitj^e co'vi'Jin;: of only ciglitfcn 
ocmplf'.*, from cxljnrtjon I/-M n thoiH fill oit of ut' 
I'cfof'C Inter nofl« on ll/C •»!•]< ri, ttlijc!i fnr the itm' b-'in^ ^'n\c 
Iv’.tcr {rnuItTtci' to ll r ro''«lcr of III"* Vt !ic cnl'''(l •■nni" 

n''tv intl'-rhlt fr\> n Jh «o ami tnf.v<*! ilrni on l«» ilr I’.-n m 
ili^erx'T. relny* I'vfn t’li' in‘'5l>*l itnn^h rr nrt'^l lo R-nniA. 
lifn'*< 'trrx' tt'it fxr}i<i»rU foll-mfl To p'ljipicnjcnj ifm tli'*v 
ji’it jl alnn? with oth»-r txt’fl* on ‘jiniMrl> inii'nMini •ulipci’f 
m the lio^r of n l-v rs't'nrthtmn IiJ'* il r A^'ni Purion A rn‘o 
whlclj In 1*^ annl V ‘ i» t/i thi» It l!.-* >n!erp->!nti(in 

Ilf iIj*' Illm^nva l*njl * in ilx cofp jt of H ^^ 1 }nMltnll 
IVr a Inli’ihr tlnie-rnmi of lljo f^rovtslj ' tf }*» 'IntYin^ iIjo 
iliitrilution of {:cn»or m*! iir**'p*Jni»-J pn'in^’.> m n* 
ilifferent rcecn*:on‘,' ‘oo Tnl*V A 
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From a study of the above table as well as the contents 
of the different recensioo we can suggest the mutual relation 
of the different recensions as follows : 
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language a similar pre-Aryan influence has already been postulated 
to account for the development of cerebral sounds as well as a 
pordon of the Old Indo-Aryan vocabulary/ If such an influence 
played any considerable part in giving shape to the Yedic 
religion it way be said to have practically finished a great part 
of its work about lOUO B. 0/ as far as the Indian Midland was 
concerned ; lor a very long time must have been necessary for 
the pre-Aryan Indians to get reconciled with the hostile new- 
comers and ultimately to accept their faith and culture. Now 
the ethnic constitution of the modern Indians who profess 
adherence to the Vedas shows that a great majority of them 
has come from non-Aryan stocks. Thus one will probably be 
justified to assume here a conversion — may be unconscious — of 
the non-Aryan people to Vedic religion, which was responsible 
for such a state of things ; and such a conversion in all likelihood 
began to progress with considerable force about 1000 B. C. 
when the Vedic people and their ways were in all probability 
not only no longer displeasing but also was becoming attract- 
ive to the pre-Aryan people of the land, and a progressive 
section of them had already been Aryanised as far as their 
religion was concerned. And even some blood-mixture with the 
new-comers is much likely to have occurred at this stage. It is 
quite possible that the six Vedangas partly grew up and partly 
took shape under the circumstances demanded by an effort on 
the part of these progressive non-Aryans and their descendants 
to acquire thoroughly the Vedic culture, a great deal of which 
was essentially connected with religious practices. 

6. It is conceivable that these neo-Vedic people con- 
sisting of Aryanised non-Aryans as well as mixed Aryans took 
more than ordinary interest in Aryan faith and culture,^ and 


' S. K. Chatterii, op. at., pp. 37f., 170f. 

^ Oldenberg places the period of the Brahmanas and Dpanisads (of course old ones) 
helween 9D0 B. C.-700 B. C. (Buddha, : his Life, his Doctrines, etc., Calcutta, 1927, pp. 14-1.5J. 
The Brahmapas are characteristically the product of that period in which primitive Indo- 
Aryans were very much influenced by pre-Aryans of India. 
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vocabulai-y {ni gli an ta).^ The contents of the Kalpa-sutva Avhicli 
branched off later on to Srauta," Grhya and Dharma-sutras may 
also be said to have received attention at that time when the neo- 
Vaidikas were trying to assume the appearance of thorough- 
bred Aryans and for this purpose they required a set of codified 
rules by following which they could be trained in Vedic ways. 
Oldenberg who does not pay any attention to the ethnic com- 
position of the Vedic people seems to consider that a training 
in the Vedic ways was a priestly imposition on the other Aryan 
classes. (See ‘Buddha, His Life, His Doctrines, His Order,’ 
Calcutta, 1927, pp. 14-15.) As, for various ceremonies the 
observation of correct date and days of the moon was already a 
necessity even before the conscious Aryanizing activities began, 
the study of astronomy dyotisa) commenced earlier®; but it 
is probable that its results wmre not gathered in a written treatise 
till later when some of the earliest available texts of other 
Vedahgas have been composed. 

9. One of the earliest references to the six ahgas of the 
Veda occurs in the Sadvimsa Brahman a of the Samaveda which 
on linguistic grounds has been considered to be pre-Paninian.® 
And in the Mundak6panisad (circa 700 B. C.) too the six 
Vedangas have been enumerated.® In a passage of the Gautama 
Dharma sutra" (circa 500-400 B.C.) we learn that as his 
authorities on the administration of justice the king was to take 
among other things the Vedanga (VIII. 5 ; XI. 19 ; SBE., Vol. 
33, p. 234; Winternitz, op. eft., Vol. 1, p. 519). In the Apastambn 


* Prof. Laksliman Saiup bas a diHerent opinion on this point (Translation and 
Koles of the Kighantn and the Nirukta, pp. 221-223). He is also unwilling to recognize 
Papini’s grammar or Nighantu or similar other works as Vedahgas (loc. cit.). 

2 Sranta Sutras in fact represented the Kalpa sutras most. For according to the 
Sikjfi Prak'i^a commentary to the PS. kalpa is the science of rituals. 

= Max Muller, cp. cil., pp. 211 ff. * ibid, pp. 112-113. 

5 Winternitz, op. cit., Vol) 1, p. 191. 

Ihia, p, 238. For the time of Mupdaka, see Hertel's edn.. pp. 64ff. 
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Dlurantiutri (c /iOO H 0 )’ too VctUA^-m h-weboLn mcn{ioiic<l 
tmce (I. 10. 2*5, 21 ; II 1. 8. 10) lliifi ptliri work nl'^n cnu* 
mcnlcs tlic «ix nflgi'i, one of uImcIi is of conrre tlie Sik«'i fll 
•1,6,10)* In epitc of tlie'cxerj cirlj rcfcrcnrcs to Vediftgss 
Kith or withont tlicir nujn!>cr, nrher «cliohrs «cre not prcfnrcd 
to ndmit that ciich reference-, implied ‘the c'Jislcncc of six 
distinct books or treatise's inlinntcK connected uitli the saend 
things’ ami in thnr opinion ihe-i r«fcrcnee’« implied nicriij 
the adnns ion of «ix subjects, the PtmU of uhieli was necessary 
either for the recitation, the undcr-tamling, or the proiwr snen 
final cmploNmciit of the Vcdic hxtnns (^Inx Mfdlcr, op ett , 
p 100 , Wintemit?, op nf , \ol I, p 20*5) jjjit as up haai 
seen licforc that conditions faxotirahlc for the ri-c of th> 
VediAgas were probabl) in cxiMtncc os carlj os 10()0 B C ond 
as the beginning of tlic«t «tmhts at the time of the carl) 
BrShmanas ore attested hj rtliable rcftrcnccs the existence 
of avnttcn trcati'C' on VcHic aftgas about COO B C can bj 
no means be considered to U impossible The mo t one can 
a* ume about fuch work® in the alh-encc of suitahle evidence, 
18 that the) have probah!) Ijccn Io«t But to consider them to 
he non-cxislcnt after a lap c of iicarl) four centuries during 
which Vedic pric-ts could conipo c xoliiminous BrUimaDas wall 
indeed be a unique piece of inconsistency. Max MQIkr « 
schematic diMsion of the Vcdic period into Chandas, Mantra, 
BrSlimana and Sutra periods perhaps he at the back of this 
kind of unreasonable aicw It is not jwssiblo that such closcl) 
dnided ages ever existed ; some oxcrhppmg has Fiircl) occurred , 
‘sfwie at least oI tin. Vcdttga treatas^^s axtre written in tin. 
Brthmana period — raa) be towards its end Tor il is scarcclj 
jio-sible that when an energetic and intelligent people like 
the Indo Arjans were nlrcnd) composing works like the 

' SBi: Xol 03 ill! . (lio IinkXriibn»< bixb Ap*«Unv(>» »nl (l&uUm» inlllQ 

j/n pp co7ff 

* 3 Cbtrpcnt er pitc'i will o it sn; j •tlfieatloa tb«ort<r>n of ll e t rdlbgaa b«ttvri-n 
lOOlOOBC c( thn UtCttidl yijaoatflUi. re 31 83j 
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Brahmaaas, small treatises on the Vedangas which as we already 
noticed (5 5), must have been a vital necessity with them about 
1000 B.C. and after, were not then being prepared. Thus we are 
justified to assume that treatises on different Vedangas might 
have been in existence between lOOO-GOO B.C. 


’ Cj. Siddheshwar Vnrma, op. nt., pp. 2, 4. 
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in. Wc liivc seen abavc unlcr wlnt psisible con litions 
the VeJic priests might hive liirnel (luir attention to the 
pronunciition of their sicrcil lingmge anti hiw tins attention 
ultiimtcly gave ri^c to the Sik 5 ’t-i‘c(hA »i. But, .is cm very 
naturally be crpecteJ, the wofil 5ik>\ Ai-1 n>t onlinue to mMa 
(he same thing during the dilTeront stages of its evolution, 

11. According to P.tnini 1. th" wsrd Sik^'i 

Ins been derivcl from th? desuientivo of -tik, 'to he a'llc • 
Thus the litinl m* rung of Wilt b» ‘a il.*Mre to h* able.' 
It IS very difiieu't l) unlerstinl luv tins nth-r curun mMning 
finally developed into ‘phonetic*.* It is ml.'cd due to this 
diffieulty lint Weber and Mu Miller hive cut the Gordian 
knot by a bald assumption tint ^ (‘•k? meins origin illy ‘a «lc*iro 
to know' (211 Hnncn snehen) though it mu*t bo admitted 
tint 'knowing' cannot very well lie equate 1 to 'pronunciation ’ * 
But, from the diseussion made above of the conditions under 
which Siks^ as a subject of study arose, tlie original meaning 
of this word ficcras to bo plain rmugh. For wore nil the newly 
Aryinized people with th*ir different ancestral Rpeoeh-habit 
ill able to recite the Vedic mantras in a fauhlcsj manner ? 
Mow it may well be assumed tint the dilBcuIty in tlicir case 
who had a totally diftirent linguistic basis was sa great that 
learners among them /ui to hive indeed a vcri/ strong *desirc 
to be able’ to recite the Vedic hgmns. Possibly on Riich a 
hypothesis alono can wc understand how the original meaning 
of ‘to desire to be able' cimo to be narrowed down 'to desire 
to be able to recite tlie Vedas correctly * and from this finally 

I P«« LQOtri, VjiHlikfS. p. 1. 

) Weber, tal.Etul.IV.p.aiI. 

C 
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developed the sense of the study of pronunciation. Thus the 
original import of the term Siksa seems to have embedded 
in it an important history. 

12. Now the A^edic pronunciation as we see from the 
Siksas and Pratisakhyas was more or less a complex affair. 
But it is not so mticli possible that all phases of this complexity 
were felt all at once at the very beginning when attention began 
to be given to pronunciation^ ; even in case of its being felt these 
different aspects of it could not be handled with success at the 
very beginning. Whatever might be the case it is pretty sure 
that with the early A'^edic phoneticians (l^iksakaras) matters 
were simple enough and only the fundamentals occupied their 
attention. Our evidence in this matter comes from Patafijali 
who in his definition of a typical priest (artvijwn) says that 
he should be able to use the (Vedic) speech with (properly 
inflected) words (pada), with (proper) accent (svara) and with 
the (properly articulated) speech-sounds (varnas).' Prom this 
we learn that the observation of the proper accent as well as the 
right pronunciation of speech-sounds were Siksakaras’ chief 
object of study. And a later authority Absnuraitra, a commentator 
of the RPr., defines theSiksg as smra-mrndpadedai'>’a~iastTam , " the 
science which teaches accent and the speech-sounds, (varna). 
Madhusudana Sarasvati too says the same thing more elaborately.'' 
Hence we see that the correct production of speech-sounds in 
general and the pitch and quantity of vowels comprised 


^ In order to appreciate these we are to take notice of different stages in the 
phonetic evolution of the Middle Indo-Aryan. See S. K. Chatterji, op. cit. 

yo va imam padaiah svaratsoi’ ksaraso vacaip vidadhati sa drtvijtnali (Mahabhasya, 
Vol. I, p. 3). Pada in this passage does not mean ‘VersatoHen’ though in the Aitareya 
Brahraana this is the meaning (see B. Iiiebich, Zur Einurhrung, II, §§ 3-4) and 
aksarn does not mean here s/llabia in connection with metrics bat with phonetics, 
for Patafijali says later on that Vedic words are taught to those who know places of 
articulation, adjustment of organs and the vocal words. This probably shows phonetics was 
studied earlier than metrics. 

^ V. 1. svara-vartf.occdran6padesaka KPr.. ed. Benares, p. 10; 3. Varma, op. cit., p. '4. 
* tatra Sik.wjd uiittdn’idaUascarita-hrasvadirghaplittaoiiidla-soaraoyailjandlmaka- 
varno-cedrana visista-jnanam prayojanam. Weber, Ind. Stud,, I, p. 16, 
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the sole scope of the Siksa at the earliest stage of its develop- 
meat It is quite possible that there was no written treatise 
on these topics, the S.carj'a teaching the young learner (hrahrna- 
cari)’ by words of his month, and it was only a little later 
that the earliest manual on different topics of the Siksa came to 
be written down Now of the two phases of pronunciation that 
were considered important in the beginning, the proper instruc- 
tion of the speech-sounds was probably reduced to a system first 
of all We do not know what this system was like, but m view 
of somewhat phonetic arrangement of varnas in the Varna-samam- 
nSya or the ao-ealled Siva-sulras ‘ we are tempted to assume that 
this — probably in some earlier form — constituted tlie first treatise 
on the instruction of speech-sounds The word samdmnaija 
‘traditional recitation’ probably gives support to this view 
Katyayana also seems to give it support while’he says Drtti sama 
v5tjd.rtha upade^ahy the enunciation (of the speech-sounds in 
the Siva-sQ.tcas) is meant for arranging the varnas in a proper 
order for (the facility of) recitation.* 

I The pceicription ot »)oog Kiideuu of tbe rer; ;ou&g Brabmacacin (coitii„ 
in totst cans fiom aura &r7ao groups) «ttb tbe v& tbe OTb^rb-autr^a 

reaulced and eeems to ba meant for a lingnulic rebirtb (drv^fea) 

1 Prof B FaddegoD eaje Ibat tbe Sira autre a$ a pbonet cal claasiScatioa deaervee 
tbe bigbeaf praue (' The maemontrcboica of Panini e Grammar, Acta Orieotaha, VXI 
1929, p 54) Kr K C Chstter]) n agaiosV eoeb a T(ew (aee Journal of the Depart 
ment of Lettera, Calcatta Unirersit;, Vol 2LXIV1 

3 In tbia tranilatioD we bare rentared to differ from PataBjali oo tbe latei 
pretatioo of tbe word Cffti wbicb he esplaiuB aa /oatro praerUifi (ed Lielborn Vol I, p 13) 
Our trsoalatioo of the word aa reciUtioo’ baa its support from the well known couplet 
drufani crUitn, etc (BPr. XtU 19 Vaj.SS.etu) Compite aUo the wor 1 
tisfffi recitation If Patafljali has misDnderatood Eityijana there la no wooder about it 
according to bu own teatimoo/ Patafijali lived in a decadent age as regards the 
proper teacbing ot tbe Vedas He tij* In tin boarj sntigmty it was like this 
Brabmaas after tbeir vpaiutfuna etodied gnusraar And when t ley bare learnt tlie 
places of articulation of aoonda, tbe adjuatmeot of organa and vocal cbord in pro 
ducicg them, they were given matmcUon in Vedic worda But to day it la not go 
Keadm thi Veda (ttraigbc) one quickly becoinea a re itor of tha aame {Pura kalpj 
etaj dsii, aaqiskardttsrakdlariv Brafimuna esokaranum imVdIi yate, feth^aa iolro athana 
karaninupradaiHebliyo VatJika /obda MpadiigaiUe tad adyatce na tatha Vedan alhitya 
ttarila taltaro bhaeanU } Tbe use of the vrord kalpa la very aiguiScant It literally 
means 432 million yeara but is used here m the seaaa of 'h^ary antiqu ty riii. 
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13. There may however be some objection to the above 
view on the following grounds : (i) in the Varna-samamnaya 
long and pluta vowels have been omitted, (ii) unvoiced stops 
have not been arranged in the same order as the voiced ones, 
(ni) the absence of yama, anusvara, visarga, jihva-muliya and 
upadhmaniya in it and (iv) the li of the sutra ha-ya-va-ra-t and 
the sutra ha-l at the end duplicating h, is inexplicable. 

14. Now in reply to the first objection it may be said that 
a person learning short vowels correctly v/ill naturally find it easy 
to produce their long and protracted varieties, and it is for 
this reason that the author of the Varna-samamnaya did not 
probably like to make it unnecessarily cumbersome for the 
beginner by inclusion of these sounds, for the quantity of the 
vowel constituted a separate subject of instruction (see PS. 7).- 
That voiced and unvoiced consonants have not been arranged 
in the same order in the Varna-samamnaya cannot go against its 
phonetic character ; on the contrary, by varying the places of 
articulation in the utterance of the sounds their mechanical and 
hence wrong pronunciation has possibly been guarded against. 
Or it might be for the sake of his Pratyaharas Panini had to 
arrange the sounds like this. As for the omission of yama 
and anusvara, etc., it may be said that being development of 
sounds already existing in the Varna-samamnaya they do not 
appear there. Eegarding the repetition of the sound h it may 
be said that there were possibly two h's recognized in the Old 
Indo-Aryan, one voiced and another unvoiced. The fact that the 
second h is taken along with s, s and s, may justify us in making 
the above assumption. Prof. Skold has tried to explain this 
double li by assuming that the Varna-samamnaya might have 
been altered since its first formation and the last sutra has 
probably been a later creation (Papers on Panini, p. £0). 


passage shows that the chronological distance between Patafijali and the early writers 
on Vedio phonetics as well as Panini might be very great or the progress of Buddhism 
that preceded Patanjali mnst have been very detrimental to the Vedic studies or both 
might be facts. 
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15 As for tlicautliorshipottlie Varni-s'iinrittinaja uo have 
no means of deciding uhelher it was made by some pre P.lQinian 
authority (Sua, Mabcs'vara) or Pilmm.’ All weean reisombly 
assuTis IS that Papini might Ime adipted tho already existing 
raaternl (the Siva-sutras in their original form), witli certain 
chuiges, as the matrix of his pratyaturas. and the SiKs.i connect- 
ed with his name was perhaps the work to which was prefixed 
this Varna-samlranaya and furnished the ba<5is of Papini's gram- 
mar and plionetics Tho relation of the PS. lo tins work winch 
in its original form may go back to llic first ago of llic Siksn- 
Vedaflga (lOOO-GOO B.C.) willlic considered 1 ilcr (§ *20). 

IG. The scope of the Sik?! as given in the TaiUinj.i 
Upanisad probably brings us to the ‘second stage in the evolution 
of this Yedanga. According to this Vpanisad (I 2) tlic Sikpt 
consists of srora * pitch accent,’ m3lr«l ‘ qinntii),’ hafa ‘ sire*-*,’ 
sums 'utterance m a medium tone,’ and santdna ( sainhild, 
'cuphoLic combmatioo.' * While referring to the Siksl m liis 
introduction to the Ugvcda-bh.lsja Sa)a!)o thinks of the developed 
state of this Vcdfliiga even when he says rarya-stardf/i/MCMrawH- 
pralliro yatra upadtiyale sd /i/.^5 , for Ik- brings in (be 


V ProfB Fsd^egon tiji : Mo«i lihelj ibe Sir* bStr* ir of rirlier dale tbao tir 
AW>dli]i;{ (Of oil, p 5C) Dr. Maa(,I IX.T*6l,ai(ri too tbioki that the SiTi iQlrai err 
prc^raQioian (‘The IleUti-ja of Pipiai'a Technical Dor’-oa to hia Predaeestori * in the 
I’roceediogi of the FcortbOrlenlalCootercDce Allahabad, V’o) It, 11’^'!, fp iOOt) Mr R A 
Salrabmaoia Tfec boirrrer th oki that ibe Sir* 69irai •!« rii}ial a owa (Oa tha bouttcea 
Mlhe^ia a SQtras, ibid, p. 112) Or P Tbiema tl inba a* folio* a The idea of lome modern 
aebolari that tbia dc>;!iiia (i e , Ibe dirioe rercfation of (he I'lra ilStral cootaina ai a 
* Lialoncal aueleua* iba fact that Pipiui did aot compoaa the 'SiraSiltraa' tamieU la 
notbiog abort of abaurd (Of Cil 1 Dot bia new that I'alaDjili took i( for craotrl 
tbat ibo Sira ElUrai are P *f work teeiaa to ba wrong Palan ali mereljr aari in (hia 
conaectioa tbit alod lOdpayalv Jedr^rb (Paqidi) Tbs r«rb iUdfai^ali (lugi^eataJ baa tb« 
tame root at jtlipaka (a torgesled or implied prempt) ao often u'ed in the Vftblbljlgja 

* Tbe traoaUtionol the tcrmigireo abote la bate I on Sadkaia'a Dhi^ja of tha Tailt 
Up ,cf the tiaa<Ut)Cpa of ibtae terip* b; Prof Wiaterpitx lA Ilmorj of Indun Dlirraturr, 
V'ol I. p 232) Macduoell la pjrauinci of Stran* Iraailalei th>io at lotlera, necenti, qu ility , 
proanociation and eupboaic rulei (tee (list of Skt Lit p 2^01 Dr SiJdhesbtrar V'arma 
litQtktAs tar^o a) 'indiridoal Borailt ' atara a* ‘acceot, tent jna at'chtaUag oltheXelic 
rersea* and la thir coQaexioo ba igoorea bata toUUj (aea bit Critical Studiea, p d). 
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passage from the Taitt. Up. (1.2). According to him svara- 
varnadayali means varna, svara, matra, hala, sama and 
sanidna. But the fact that Sa3'ana in his Veda-bhasya 
quotes from Pratisakhyas does not invalidate his testimony 
about the Vedaiiga ^iksa which according to him is the 
PS. For he mentions no less than three couplets (PS. 
8, 9, 10) of the latter work } As Uvata, one of^ Sayaua’s 
predecessors, in his , introduction to the commentary of the Rk 
Pratis'akhya has considered this work to be a Siksa " w^e can 
easily believe that Sayana w^as fully conscious about the historical 
relation between the PS. and the Pratisakhyas and he surely 
followed a correct tradition in according due honour to each kind 
of works on the subject. For the Pratisakhyas, though one of 
them has called itself a Vedauga,*’ were, as we shall see presently, 
the Siksa manuals belonging to the second stage in the develop- 
ment of this Vedanga, and Madhusudana Sarasvati too w^as aware 
of this fact.** The position of the Pratisakhyas in the history of 
ancient Indian phonetic literature seems to have been very much 
misunderstood.® And in order to appreciate their proper 
position as well as that of the Vedanga Siksa composed by 
Panini we must now inquire into the nature and scope of the 
Pratisakhyas and their time. 


' Sayana evidently used one of the very late recensions of the PS. for he says sa 
c&figabhuta-diksa-granthe spastam udiritah 'trisascis' catuhsastir vd var’ld sambliavato 
maidh' etc. (Pnj. Prak. Yaj. and Rk. 3.) 

^ tathdpy asyarg ^iksdydrri dantyamuliyaiti repJio dantyamuliya ily uktah (ed. SSma^rami, 
p. 14j. Madhnaudana loo calls Piatl^akbyas Sibsas; see the Note 5 below. 

5 UPr. XIV. 30 ; Madbusudana seems to be of opinion that the Pratisakhyas too are 
Vedangas. 

^ tatra sarva-vedasddhdranaSiksd Pdninind prdkdSitd pralivedaiakharg ca bhinnarupi 
p TdUsdkhyasarnjflitd anytiireva muniblitU prakdiild. 

^ C/. Max Mullar, op. oil., p, 116f. ; W’lnternitx, Vol, I, p. 2S3 ; Kielhorn in I. Ant., 6, 
pp. 144, 193 contra which Burneil, Rk-tantra VySkarana. pp. slix-1 ; _S. Sastri, op. cit., 
Introduction, p. 40. Exceptions are Goldstiicker ‘Papini’, p. 184, and Paul Thieme, ‘Papin _ 
and the Veda,’ Allahabad, 1935, pp. 81S. 
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17 Before enfenn:? into an^ di«cu3«ion ibont tlic onpin, 

inlurc find ^cope, c*c , of the it wotiI<! l>o proper 

to cxirmne tlie term nboul the in'*'imng of xvlncli there Fccm'* 
to exist <y5me misundcr-itin lini; TJie uord eonsi^t^ of thre* 
ports prill, OHiS onl the forimtuc clement Of these, 
tlie exact raconiD" of <hotild l>e dcttrinincil fir->l 

of all 

18 The i ikha, as H ncll known, rLlite>« to llic difTcrini 
Vcdic schools , but we do not I now whether the refers 
to the one undivided Wdi or to c n c h of the difftrcnt 
Vcdis, such as, Hk, Slman, Yajus (Dhck and Whitt), etc 
Let us fir«t con«ider the ci e of an nndmdccl ^cd3 Trom 
th stor) occurriQg in llr Mahlblrirati and «ome Puripaa 
tint Kitoa dvaipl) jin Mum dmdtd the Vtdi into four 
parts* we maj infer that the Vcdic mantraa existed once as 
in undiMdcd corpu- The fact (hat particular nnmras ire 
found in more Vedas tlnn one, hints that the iinnlns wire 
collected under different names clntflj with n \icw to their 
ritual use Tor example, the collection of mantras made for 
the use of the 11 o t r "a*? called Bk and that for the u i 
of the A d h \ a r > u was called the Yajus «hilc the 
Udgatf'fi collection was called the Sflman Now the 
principle according to which the particular mantras could Ik 
put under different labels was the Bame i« tint wlncii Ins been 
tn htionall} at the riot of the division of the Vedas into 
tfakhas For, from Maliud'’va s coinrocntnrv on the ^lrao}akc^I 

• For detiil* ire fiiitbhflviji VtlylUAMti mj 

Ij E Fp 10^/ (art ele OQ ‘Vedirylss) 
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Stitra we learn that one of the reasons which gave rise 
to s'akhas was the manner of reading the Vedas. ^ This being 
the case we can well say that from one original Veda came out 
first of all sakhas like E-k, Saman, Yajus, etc.^ For, the 
uttering of Vedic mantras by different classes of priests was 
different ; the Hotr recited the Ecas with his normal voice, 
the Adhvaryu muttered the Yajumsi silently, while the Udgatr 
chanted Samans loudly.® 

19. But the threefold s'akha, if we are allowed to postulate 
this, must have existed at the very beginning of the period which 
witnessed the growth of Vedic ritualism, or roughly in the 
period preceding the Brahmanas. From this period onwards 
the Vedic people, that is, the Aryans together with the pre- 
Aryan ethnic element which they might have absorbed, began 
to scatter themselves in widely separated regions of the Indian 
continent where Aryanization followed. This diffusion of the 
Vedic people, their culture and religion gave rise, in course 
of time, to difference in pronunciation of the mantras, and 
mantras being orally transmitted some of them came, in course 
of time, to be read in different places with more or less different 
word order, and a difference in the order of stanzas constituting 
them also arose. It is probably these factors that brought forth 
different sakhas in the generally accepted sense and they were, in 
fact, sakhas of, sakhas or secondary sakhas. 
Pratisakhyas relate to all such sakhas in existence at the time of 
their composition or final redaction. But separation among the 
different branches of the Vedic people resulted not only, in the 

1 dakhabhede’ dhyayanahhedad va sutra bhedjd vd. Seo Max Muller, Ancient Skt. 
Literature, London, 1859, p. 127. 

^ Max Muller also writes ; “The word {i.c., sdhlia) is sometimes applied to the three 
original Satnhitas, the Rgvedi-samhita, Sania-Teda-samliita and Yajur-veda-samhita. in 
relation to one another and without referenco to subordinate 4akhas belonging to each 
of them” (op. cii., pp. 123, 1241. Yask-i’s use of singular number with reference to 
the Veda deserves notice (l-20l. Prof. Sarup however takes this differently. See his 
transl., p. 221. 

* Mas Muller, op. cit., pp. 122, 471 f. ; Purva-MimSipsa-Sutras (II. 1. 35-37). 
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difference of prommtntiou of (he niiiitnq hut nl o i v'lrntton 
of Ihcir sicnficial ndcs Mwl ?ocn\ hxva *\nd custom'* Ihm Iht 
^ikhSs camo to relilc nl o to a difference m such nnttcr**,' 
though Pnlisikbjns had nothing to do uitli such sikhls ’ 

20 Nov? the exact tense of ^ ikhls lav ing been determined 
we shall proceed to Ascertain the ®cn«c of the ttrni Pnltti il hiji 
According to Max Mullcrwho wrotcin I8D0, ‘ h\a does 

not mean, as has been supjxi cd, a treatise on phonetic ptculiantiLS 
of each Vtda, hut a colkction of phonetic rules |)cculinr to one 
of tlic different hranchc-? of tlie four Vedas, i c , to one of lho«i 
different texts in which cacliof the Vcihs had I'Ccn handed down 
for ages in djffcMit famihca and dillcrcnl parts of India * Dns 
view has been subscribed to bj Whitnc> in Ins edition of the 
Atharva veda Pfalis1kh)a (lfeG2) * Sinci then nlin> t all the 
schohra luve followed tUavicvv* But such an opinion seems 
to have been expressed on verj inadequate grounds Tor, 
M idliav a, quoted b> Tfimendra Sarasvati in Ins gloss on the 
Siddh Kau (P IV 3 39), explains Priti^iklija as profi 
f t} ham bharam * And AnantabhaBa too in the introduction to 
his commcntar> to the ^iikla \njiis Priti^ilh}i dtrinca the 
word similarly and shows, after an elaborate discussion, that 
lvttji>ana’s work relates lo all the fiflct.n sdliis winch 
developed out of the Sukla \ajur veda ^ rrom Iho testimony of 
Durga also we learn that the Prilisikh)n rchtal to more 
schools than one For in lus couimculary to the \irakta (I 
17) he says fun plrsadim? soaenrana par^idij tea yaih 


V Bm tbove foolao^ Pfitr* Is irsU>]«T* • comn metai at ie 

Srnula Q[h\ia »al Pharma Spiral 

< The word ilkbV osed bflteiftfr is tin ««t»7 « II meaa unicit otl«riT4« 
paalified a pi onttte likbi odIj 

* Op <i p 110 * JA03 \oi VII tp an oso r 

* B«e B ddbeihwar Varms Cr tieat Btsd ei p*lJj \V nlera t* Hat of IsJ L t, 
Vol I Calcotta 19"! p 331 

* S ddhtsta kasmarll ed Oadg I Donbaj 1901 p 3I9 

Kstjiyana • VSjaianeyl 1 rltittkbya ad Vaskalarama Bharma Ifadraa UniTeri ty 
1931 pp 245 
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fraiUaldmm niyatam eva paddvagralia-jjragrhya-kramasamhita- 
svaralaksanam ncyate tani imam 2^5rsa(ldni 'prdiUdklnjani ity 
arthah.^ ‘Those Parsada books by which in a Parisad of one’s 
own Carana, the peculiarities of accent, samhita, krama-reading, 
pragrhya vowels and separation of words are laid as enjoined for, 
and restricted to each s'akha are called Pratisakhyas.’ Max 
Muller who quoted the above passage may be said to have 
misunderstood it. Pratisakham which he translated as ‘to 
certain sakhas’ should be equivalent to ‘ to each sakha.’ It 
should be noticed in this connexion that Max Muller’s transla- 
tion of the passage is not in agreement with his own definition of 
the term JPratisakhya quoted above. However the fault lies 
principally with commentators like the author of the Vaidikfi- 
bharana whom Max Muller in all likelihood followed. For in 
the last named work which does not say anything about the 
exclusive phonetic character of sakhas in a Pratisakhya, it has 
been suggested that the Pratisakhyas relate to a group of 
sakhas.^ This suggestion seems to give partial support to 
Madhava’s and Anantabhatta’s testimony referred to above. For 
it does not restrict Pratisakhyas to one only of the many 
sakhas. 

The word Parsada which is a synonym for Pratisakhya 
seems to give some clue to the solution of the problem whether 
Pratisakhyas related to only one or all the sakhas of a Yeda. 
In Naray ana’s commentary to a passage {acaryam saparisatkam 
hhojayet sahrahmacarinas-ca in -the Gobhila-Grhyasutra-bhasya 
we find the following saha parisada sisyaganend vartata Hi 
saparisatkah tavi. samanapi tnlyakdlam brahmacdritvam ycscnn ta 
ime anyaidkhino’ pi sahrahmacdrhxah savayo’bhi adhiyante." 
Prom this passage we learn that students belonging to different 
Vedic schools could take their lessons from one Acarya who 
together with his pupils constituted a Parsada or Parisad. Thus 

1 Mas Muller, op. ctf., p. 131 ; S. Varma translates Madhava’s words as belonging t 
each individnal {prati) dakha (op. cit., . 12). 

’ On the T. Pr., IV. 11 ; Siddheshwar Varma, op, cit., p, 13 
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Par^vh rc*\tc<l t<> Mitli o«n|'riMn^ 

(lifTorcnt xcImo!'. of n Veil. Hcncr* it •“< 'iim jii tifnlilc; to 
conrhnie tint lVir?i‘li*«uln« or IViii' jUi) i-. rcljtcil to ticlj ono 
or all the ^'ihli'is of .a Vt'fh 

i21. Dy ulnt fc* in'! tery iiiiklj to l>r* ft ufon,; MOW 

alout tlie nKinin^of til' ttxtnl or tin* fcojv* <if i 

work Fo mmol, \Vlntnc> felt »ome on <r.cr ininm^* llif 

IV'!ti»”ik!iyi of ill* ICrJOi-Vajur-xeJn ih' T,iil5irl)i 
Pr>tiS*\klija ‘ The very {’ 0‘1 tint thn I'r jtt- ikhv i utcnttumnl 
the Illick Vajtis hie Miin'op tin anti \htinkt as well 

nt iniil" it terv innntfim 111 for hint lo ittirlj iIh 

Pntnillnt l(* th" li't imiol ►“li-nl (Tnttirita) only Pul 
5liU he coti-.itlert«l It prut! nt to n'l >pt 111* mute Ttui IV (or the 
work, thoii;;li it <h<I no* «jti»ic »tti f> In ' i*r« ti rnlin! ■tninfu. 
For he confer*'*! tint ’ v.r an* hr ffoMi fiiHv nnij'nlKndinrt’ tt 
5 tt the ongin, ntlun.' a«‘l nhttonol ih** ’ I'chm!-. ’ of \ethc 
FtUfJy anti their flccci'!< 1 Uxt-. or f If.M* ' nn--. lonttvif, wn 
not ih attitiulo of Whttm*) n h w )cir« ctrin r w Jj ii h ■ njjtctl 
the Atinrt 1*10x11 Pr. anl hid to nnijecinrei »)! tnrtin^ 

(le^jrcc^ to txjiliin au“t> the til-cordin’^ Ix-two'ii lli- Iheor) 
currenl in hn time alio'it til* iniim* m 1 k*ojv‘ of Pr tin ilht t* 
and the charactemtici of th* I’r in Inii'l Ih alt iclinl thn 
Pr. to the Ptmttkt Folitud of lit* Athtrn*^edt ami tronhlc»l 
hhii'clf nhjijt the (iroldcm wli) in o-rtuii ixnnli n wa> not 
in ccmipictc n^'fccin'’nl to the Vt th iif ihn KrhiK)! Ifrhitle 
drctinl the Pr. in iiu<‘''tion rchtcil o1h» to othtr Atlnn i l^tklnn 
wincli in .til likcliliood |x‘n«licd or iiea* till lli’ n nnlracctl.' 
licnee in lii*! tclition of the Atlnria*\ctlt Pr Wlnlne) writer 

‘]t is pcculifirity of the iitithors of otir Ircitjso to gne 

their ruItH a wider feofx* titan the vocalmKry of the Allnna 


• 6««>p 127 <f VVUtr'J tfO.t* I rttitiV* |» p jtU*' f I (n |'’7t. 

* V.li.iflfy.T Ir. p l?r 

1 He lUltfitUUHVI 1 li \St tn ; > •! t( tH* 

Alliirtk I'r ili'juli !■« I tu tMf a 
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requires, in many instances contemplating and providing for 
combination of sounds which are found nowhere in the body 
of Yedic scriptures, and for \vhich accordingly the commentator 
ib obliged to fabricate illustrations (p. 583).’ Now whatever 
may be said about the genuineness of examples given by the 
commentator who was possibly very late, it cannot be said that 
the author of the Pratisakhyas based his rules on non-existing 
materials. In view of the tradition that Vedas, in different 
periods, came to be lost and had to be recovered, it will not be 
difficult to assume that some of the sakhas with their texts 
perished beyond recovery.* Even if his allegation against the 
commentator in some rare cases may not be untrue, Whitney 
himself has admitted that ' there are certain number of 
sentences among those given by the commentator which have 
more or less clearly the aspect of genuine citations from - 
Vedic texts; and although some might be regarded as instances 
of carelessness on his part quoting by memory from another 
source than his own Veda, we cannot possibly extend this 
explanation to them all ; it must remain probable that, in part 
at least, they were contained in some hitherto unknown gdkha 
of the Atharva-veda.’ ■ From these passages one will easily 
realise the untenable nature of the meaning given to Pratisakhya 
by Whitney, his predecessors and followers.'* 

22. Max Muller, in his introduction to the Rk-Prati^akhya 
(1870) does not care to examine in details the deviations of 
the Pratisakhya from the available Rgveda text (of Sakala 
recension). This may be said to be due particularly to his 
strong belief that Pratisakhyas were concerned with one sakba 
of a Veda. Hence, he very summarily disposes of the question 
of relationship between the Pratisakhya and the Rgveda (Sakala) 
text by saying that, as “ in all essential points our own best 

* Hopkins, ‘ The Great Epic of India,’ p 5. 

2 JAOS., VIT, p. 583. 

2 L.tj., Prof. Keith helicves v.-itii Whilnoy that the T.Pr. relates to the Taittirlya 
Mactra-paUia alone. See The Veda of the BlacE Tajus School, HOS, p. xxsviii. 
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manuscripts of tlie te\t agree with the (Hluntlie PrltiliU)}.*!, ''c 
maj prudentlj conclude that the tc\t of the Rgicda ue possess is 
the same as seen by the authors of the Prati^ ilvhj a more tli m 
2000 )ears ago Along with this should be remembered uint 
he himself wrote in this connexion eleven years earlier In the 
History of Ancient Sanskrit Literature (1850) Jlax Muller 
Wrote “There is not a single MS at present existing of the 
Rgvedam which rules of our PntisUhja are uniformly obsened, 
and the same applies to the MSS of the other Vedas 

22 (a) Burnell, too, in his introduction to the Rk-tantra- 
%yaLaraija (Mangalore, 1879), considered by him to be a 
PratisaUhja of the Slma-veda, thought tint Prvtisikhyas 
belonged to one of the many sikliis of a Veda Ho attached 
the Rk-tantra to the Kiuthumi ^akh t alone and made tome 
conjectures as to why this Pr.iliiikhya could not be connected 
uitli JaiminTya, Tahiak'ira or R'm lyanlya sikh'is, and ho 
assumed tint Pratisikhyas connected uitli these sikhas Ind 
been lost But all these assumptions seem to be uncalled 
for Tor example, cbaraclcnslics of some S.vma sSkhls such 
as the cerebral I and short c and o were in all probability 
phonetic developments occurring or recognized later'' 
There can be notliing against sucli an assumption For 
there is the traditional view that the dilTcrcnco of BvkhSis 
arising from difference m uttering mantras is without any 
(historical) beginning , * and from this we may deduce that even 
after the Pratisakhyas were written new differences in pronuncia- 

1 lUQ, Vol III, 1027, pp CllClS Introduction to Hk Pr tramlsted into 
Eoglish by B 1% Obosb 

5 Pp 100, 137 

3 Pit»n]Tli3 opiDioa regarding Ibe iborlening of t undo iQ [ha Satytmagt'ya and 
Uana^aoi^a SakbSs of the Sama rede deserTee tpecial notice in t1 la coQoezioo Forloia 
uswilliog to recognize auch » deviat on from tba tradit on thoagh the Patijad gave it 
eanetion lie Mya fSticMrltr e»a latrabhatatitt tatra Me nAtyaimh telerdha 
el are rdl a of Urn rftsti on the Siraebtca (ai m-c) 

* adJ yayana bl edutc cl all all edonidt quoted bj IlMer op eil p 137 See niao 
pp 117 118 ptavacenalheddl pratteedam blnnS btuyaiyad ea iilll e*ya MadhusOJani 
Saraarati in the Prastbana bbede 
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tion could arise between several groups of Vedic people and did 
actually arise and thus the process wliicli brought into existence 
different Vakhas was practically wdtbout an endd It will be 
found on a closer study of the various Pratisakbyas and fSiksas 
that the difference of pronunciation among Vedic sakbas owe 
their origin to the forces which tended to develop the Old Indo- 
Aryan to the Middle Indo-Aryan and the later to the New Indo- 
Aryan dialects.^ But Whitney, Max Muller and- Burnell however 
viewed the matter differently and so did Weber before them.“ 

23. The Pratisakhyas belonging as they do to the second 
age of the study of the Siksfi Yedanga had a much wider scope 
than the manual of the subject that was produced in the first 
age.^ Prom a study of the contents of the Prati-lakbyas we find 
that the scope of the Siksa as given in the Taittirlya Upanisad 
(I. 2) applies to a considerable extent to the Pratisakhyas which 


1 Mr. Suryakanta Saalri in Lis Introduction to Lis now ed. of tLo Rk-tantra follows 
Burnell in assigning tbo work to tLo KnutLumi ^akhu (pp. 2-G). But Mr, Saslri Las also 
gwen some ftesL arguments in support of Burnell’s theory. These, however, are by no 
means unassailable. That the JaiminTya text of the Sama-veda did not give the peculiarities 
provided for in the Sutras 58, 94, 112 and 114 can be explained also by the assumption that 
the phonetic changes in question might have arisen later or the Pratisakhyas being manuals 
of pronunciation Lad not much influence with tbo scribes, and discrepancy between the 
written text and its pronunciation can well be assumed to have existed in early times also 
Prom the emphatic manner in which the use of written texts of the Vedas has been 
discouraged we can well infer this. Tor tbo Naradlya-Siksu says : 

Pustahapralyayadhitan v&dh}tmn gunisatntidliau 
Tajate na sabhamadhyc jdragarhho iva striyah (II. 8. 19), 
and the Vajnavalkya-Siksa has the following : 

git; jfighr » sirah-hampi tatlid JiJihiia-paihaJiah 
anarlliajuo’lpalian(.haS ca gad etc pdtlialcddhamdh. (I9S). 

The long quotation which Mr, Sastri has given in support of his connecting the Rk-t!VDtr.a 
with theKautliuma ^akhii alone of the Sama-veda, is not at all convincing. According to 
this question the Kauthuml fiSkha seems to include Narada, LomaSa, Gautama and Naigeya 
schools, He ought to have explained this tact. 

2 Bloomfield and Edgerton, Vedic Variants, Vol. 2, Phonetics, Ch. I, especially §§ 20-43, 
See also Max Muller, Ancient Skt. Lit., p. 117. 

^ Weher, Indische Sfcndien, IV, pp. ,G7fE. See also Wintornilz, A Hist, of Ind. Lit., 
Vol. I, p. 281. According to the Taitt. Up. Siksii treats of the follwing : vania (speech-sounds) 
siioro (pitch-accent), matrri (quantity), bala (stress), sCima (utterance in a medium tone), and 
samhita (euphonic combination). 

Contra this, see Winternitz, op. cit., Vol. I, p. 285. 
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should be called s c c o n d a r > Sikjls.’ When judged by the 
standard set up b) the T.ull. Tp. fur f5iK‘«'i (plionctjcs), tlierrrdi- 
^'ikbjas uny be found wanting iu certiin rc«*pccls.' For example, 
the treatment of sdum and 6afa la non-existent in tlicin. Rut it 
can uell be assumed tint ns tlic'o tuo topics were exclusively 
matters of oral instruction the Prati’^lkhjasdid not diBcusn tlicm 
2f. As for the date of l)ie Pr.‘iti’^'ikli}as which as we liavc 
seen can be called the secondarj ilieir n‘*e and develop- 

ment, at lea*!! of the older one-^ among them, can be roughlj 
placed between GOO-200 R.C * A detailed discussion nliout the 
dale of the Pr.ltivlkhyas will carrj us far bc}ond tlie scope of 
the present work Rut in support of the lower limit to the 
date of the early PMti^ikhjns it maj be mentioned that (he 
passages from tlio Tailtirl).a Pr and Athana Pr occur in the 
^^ah'lb!^lsya of P.ilanj di. (c ‘200 RC) PntanjairB loan to 
the Pr has already been |)ointcd out by Dr. Siddljcxliw.ar 
Varma but the acquaintance of the Rlri^jakura with tlic A 
Pr. Ins not been pointed out before Under the \ Arttika to 
Papini 1. 1. 10. Patifjjali * quotes spfftei/i spur^dmnfi Kara- 
nam. l^atspf^tatn anlnhslhatuVn. rirrlem Uyuiflfldm tjad tlij 
anurartatc. scarunam cu [MSS. A B ricytaiji f«ad tti mryttani] 
Here we have sfltras 29-32 of tho APr with the dilTcrcncc tint 
the word order of the biitra fiswanaip cioftain ca Ins been 
changed and ca Ins been omitted The accompanying vflti in 
PataujaU’s quotation shows that he has quoted from some sfilra 
work wliicli was evidently the APr.® 

> Cl Forfaliots SKtn. ep at , Ifilrodiictlon, p A 

* Pur tie icop^ of tbe SiLfi ■« lai I down in lb« TaUt Up , tee § in 

> S V»TO», op <it , p <11 See al«q lUnoea fikaU, 'Tlve KitnVta » lit jlite In Oli 
Tolian Literature, ilt 1 t/inolu„'ie« ' Luol ISitf.p lit Cefore Dr Varoia be turmite 1 
Alt tba Pr. wa% to be jlacel btforo Pataftiali llioogh be wry Ti(,bUy belli tbit lie 
age of lha Prltillllyat baa ralber been owrrsteii C/ Wiateroiti, \ ol T, p. 

* Pil Kielboro. Vo) I, p 01 

< Itecect attempUto aboi? that tlie fiaunakljl Citortdbyijika ii Dot the A. Pr moit 
be pronoanceil aa a f»i[uro(fi/e The Atbarra PrltnUIcbye, eJ VJawa Haodba Vidyartbi 
Sbatlri, Lahore, 10^3, rp 13-H S Giatii, op et( , latroJoctloQ, p CJ Por, Ura^a lo hft 
Introduction to the pic Pr writea, ‘*talhi eulharranv prilil3l,liyt tJam era prayojanam 
Mam itamiheitea ttbl S'apraptatn timanyt " A. Pr 1,2 
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PaviMya 

25. //.''■ f'.oiitcnlf;. The PS. ay we iiave rcconylrnctccl it 
from din'erent recensions, contains only eighteen couplets in 
aniis(nbl) jnetre though the longest (Rk) recension includes no 
less than forty'-two .iclditional couplets ‘ most of which arc in 
the same metre. The extreme shortness of this Siksn-Vcdaiiga 
can well he compared with that of tlie Cliando-Vedauga M-hich 
is embedded in the Chandah-sutras of Piilgala and contains 
only 87 sutras winch will .scarcely be much bigger in extent than 
the PS." But in spite of its extreme brevity the PS. was more 
or less a complete manual on the pronunciation of tlie Vedic 
speech-sounds in general at the lime the work was compo'^ed. 

In tile first two couplets the P.8, enumerates the speecii* 
sounds (aarno.s) ,* vowels and consonants have been separately 
mentioned. The next four couplets (3-0) give a theory of 
production of the speech-sounds. This is followed by a five- 
fold classification of these sounds according to their pitch, 
quantity, place of articulation, primary efiort (pwijalnn) and the 
secondary effort {annpraiJfnm) (7-.1G). It goes without saying 
that pitch and quantity primarily concerned vowels while the 
remaining items all the sounds. The sounds mentioned in tlie 
Pg . are shown below in phonetic script according to their classes. 


1 Some of tho additional pasangos, c.g. Kic 40, 17 arc not in ver-sc. We bowever, have 
called them couplets only as a matter ot convenience. 

‘ See Manomohan Ghosh, ‘ The Chando-Vodudga of Piiigala ’ in THQ, Vol. VII, 1931, 
pp. 727 ff. ; Weber, Ind. Stud., VUI, pp. 229-237. 
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P<1n{?n’s Cfossj/icalion 0 / Spftclj-Sownds 0 / tJjc 0 I /I. 
1. According to Places of Articulation. 
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k K c J 1 t <j Id ' p l> 


piaijprSna 



kh }*(i 4‘)i (li ( fi * (}] (!R pi) till 


aniinAfika 
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C^min 


(1.) fi 
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taadiyak^ara 


kan\ltv(Mu kaii\ltft*<i9^U& 
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e: (~SI~ic8?) ai c>- ? ) ou 



3. 

According to Prnjatann. 

a-«pr??a 

s ft: 

1 1 : , 

n u: , «;(— ?b- 6} ai o:(— J ojj ou 

I?aUpr9ti 


j " 

r 1 (I* X F) 

rK'rna'Rpff^ii 


9 ; 

8 

spr^ta 


all ilops and h 


* Term* io Ittlica Iiito not been urcJ in ibe I’d. 
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3. Accordiag to Anupradana. 


r anunasika 

9 


n 

n 

m 

nadin 4 




1. an-anmiasika 

fi gfi 

.ffi 

dfi 

dfl 

I)fi 

Isan-nada 

O* 

o 


d 

d 

h 

srasin 

kh 

ell 

fch 

Hi 

ph 

Isac-ehvasin 

k 

e 

fc 

t 

P 


2G. Its Language. Within the short extent of eighteen 
couplets we have one clear instance of Vedic usage (see 
Note 9, see also Note 18). There is another expression which 
also according to the Kasika follows the Vedic usage (see Note 9 
on so'dnnah). Thus we may be justified to conclude that the 
PS. was written in a late form of the Vedic speech. The 
text of the Rk recension of the PS, as printed in the Siksa- 
Saingraba (Benares, 1893) has been furnished with accent marhs. 
But as eighteen only of the couplets have been considered to be 
original we have no sufificient ground to take these accent-marks 
to be very old. But on looking to the archaic language of the 
P§, we are tempted to assume that the editor of the text of the 
Rk recension, which served as the basis of the 8S. text, must 
have bad behind him a good traditional support. It is quite 
likely that these accent-marks in the PS. fell into disuse just 
as the accent-marks in the Astadhyayi and Paniniya Dhatu- 
patha did.’ Panini’s sutras such as svaritenddhikarah, amidatta- 
nita dtmane-fmdam (I. 3. 11, 12) clearly indicate that these two 
works were once accented. This possible existence of accent- 
marks in the PS. again speaks for its great antiquity. 

27. That the PS. has been composed in the anustuhh 
metre has been considered by Max Muller to be the sign of its 
lateness. On this point, after emphasising the antiquity of 
the Rk PrafisTikhya he says, ' By comparing Saunaka’s chapters 


1 See Wackernagel.I, p. S83. 
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But he discusses later on (under I. 3. 25) a theory of the pro- 
duction of words, which is identical with that available in the PS. 
(3-6).^ Bhartrhari (c. 650 A.O.) too in his Vakyapadlya (1.47)^ 
seems to follow the same theory, though he does not mention any 
Siksa or Siksakara. But from Sahara’s or Bhartrhari’s probable 
acquaintance with the PS. we do not learn anything about the 
authorship of this work. It may be that like the compiler of 
the Agni Purana they were not aware of the name of its author 
though it was surely looked upon by them as the most 
authentic Siksa or the Vedahga Siksa, The same may be 
said of Durga (c.1300 A.C.)^ the commentator of the Nirukta, 
and Sayana (1400 A.C.), as well as Somesvara^ and Eamakrsna® 
about the date of whom we have no definite idea. But 
Madhusudana SarasvatP (c. 1500 A.C.) as well as the author 
of the Para^aii Siksa'^ knew' the PS. as the Vedanga and knew 
Panini as its author. Prom the description of the Siksa given 
in the Sukraniti® it appears that the author of this work too 
knew of the PS. to be a Vedanga. Thus we see that though 
there might have occurred some break in the tradition about 
Panini’ s authorship of the P^. it was taken as the most import- 
ant Siksa or the Vedanga by eminent authorities probably from 
600 A.O. to 1500 A.O. The question why the authorship of 
the PS. came later to be obscured is difficult to answer. 


1 vialiata ‘prayatnena iahdam uccaranli vatjur nabher utthitah urasi visttrnah Icanthe 
vivartitah murdhatiam dhatya vaklre vicaran vividhdn dabddn abhivyanjayati. PS. 3-4. 

" vilarkitah purd buddhyd kpacidarthe niveiitah 

karanebhya vivrttena dhvanind so'nugrhyate. 
v.l. lidTonebhyo vivrttena is evidently due to confusion. 

^ Durga in his introduction to the Comm, of the Nirukta quotes P§. 3. from what 
he calls the Vedanga Sikja (see Nirukta in Bomb. 8kt. Seriesi p. 24). The date of the author 
is about 1300 A.C. (Introduction to the Nirukta, by Sarup, p 59). 

■* Mas Muller, op. cit., p. 122. 

® Ed. Simon, p. 42; Siddheshwar Varma, op. cit., p. 5. 

•i iatra soTta-redasadharanaiiksd atha iikwp pravakiiyamlti pailcakhandotmikd 

Pdninind prakdSHd. Prasthaoa-bheda, ed. Weber, p. 16. 

^ SS.pCO. 

® svaraloh 7:dlalali sthdna-prayatndmipraddnatah. 

savanddyaii ca sd sik^d varndndip pdllta4ik.randt. 
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There seems to be another fact whii^ in favour of the 
view presented above. As we have see^ before (§ 25) that the 
PS. has a theory of production of the sp^®®b-sounds (3-6). The 
(Taitt. Pr.^) surely betrays an acquaintaP®® with it. The acquain- 
tance of the Vaj. Pr. is probably cleareii-* Ek. Pr. (I, 18)®^ 

too seems to have known this. It clear if the APr. 

knew of it. But the silence of the last' “ay well be ex- 
plained by assuming that its autP®^ probably 

consider it necessary to include the theory in his sutras, 
for he might well have assumed a knowledge of it on the part 
of the readers. 

31. Thus we can well take the P^- ^be Siksa-VedaAga. 
This view will be further strengthen®*^ when we shall discuss 
below the relation of the PS. with 'i^be Astadhyayi and will 
produce evidence to show that the works in all likelihood 
proceeded from the same master’s before taking 

up the relation between the PS. ^be Astadhyayi we shall 
have to examine the claim of another for the position of the 
Vedanga. Dr. Eaghu Vira in an earned ‘Discovery of 

the lost Phonetic Sutras of Panini’ published in the J E A S, 
1931, (pp. 653ff.) claims to have ^be lost Phonetic 

Sutras of Panini. Prom the severa? arguments which he puts 
forth with great enthusiasm it may ap*P®“‘ ^bat the sutra work of 
his discovery (DPS. or Dayananda’J Phonetic Sutras) is the 
Vedanga Siksa. But on a closer eX|^““ation of the arguments 
we find that they are not as sound as Eaghu Vira believes 
them to be. He starts with the as 5 uP®P^“^ ^bat the DPS. is the 
lost phonetic sutras of Panini though independent authority 


1 Whitney.XXin. 10). 

See foot-note of § 28. [ 

2 I Katyayana 

seems to mean the PS. j 

^ 'sr ai 

The view of ‘some’ who took ‘h’ as an nrastja eout*^ compared with the PS. 10, 

which has ‘h' as aurasa under certain ciroumstances. I 

I 

r 
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the fourteen sections of the Veddnga Pralcd^a, a grammar -which 
SvamI Dayananda compiled for the use of tlie /edic students. 
It is probably due to inadvertence that Dr. Kaghu Vira did not 
mention this fact in bis article. The dilTerent sections of the 
Vedanga Praka^a including the first one have also been issued 
separately. The first of thesc scctions bears the title of the Varnoc- 
carana-Siksa by Panini. This sutra-work as has been shown 
by Dr. Eaghu Vira (/oc. ciL) resembles the Varna-sutras of 
Candragomin, the Buddhist grammarian, who flourished about 500 
A.C.* Considering the great influence which Candragomin 
exercised on the grammarians of Panini’s school (the Ka^ika and 
the Vak 3 fapadlya showdng traces of such influence) it is quite 
possible that some late grammarian re-edited and araiflified the 
Varna-sutras of Candragomin and fathered this upon Panini, evi- 
dently for imparting to it a superior authority. Though there 
is no sufficient material to prove this we are inclined to suggest 
that this late- grammarian was SvamI Dayananda himself who, 
among other things w^as a very close student of Sanskrit gram- 
mars as his Vediingaprakasa and the edition of Panini’s Asta- 
dhyayl show. But -u'hatever may be the actual fact about the 
authorship of the DPS., it is sure that the work is neither from 
the hands of Panini nor an old one.” 

33. Its Author. Now if we are sure about the fact that 
the PS, is the real Vedanga Siksii we shall have to take up the 
problem of its authorship. Though the work has probably been 
drawn upon by very old authors” its author has not been 

* This date is assigned by S, K. Belvalkar (Systems of Bkt. Grammars, p. 58). 
Dr. Siddhesliwar Varma places 0. in the 7lh centory (See his Critical Studies, p, 8) 
nt the latest. 

2 Dr. Paul Tbieme with a somewhat different lino of argument disallows the genuine- 
ness of Papini's Pboneh'c Sutras discovered by Dr. Ragbu Vira (see his Papini and the 
Veda, p 86). "We do not agree with him on all points. 

^ Dr. Paul Tbieme thinks that if Patafijali knew the PS. as Pffnini’s work, he would have 
referred to it 'in unambiguous terms’ and would have treated it with the same respect as 
Paijini s grammar (p. 86). Hence, as the PS. 1ms not been referred toby PataCjali, one may 
according to Dr. Tbieme reject its relation with Paiiini. Bat it would he a mistake to place 
too much confidence on the argument of silence, nbioh may be otherwise o.vpiained. 
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tlic existence of the romplcti uork is J>crli'i|)> tliL Agni Purlin 
nliich nu smll} jiheed m the 600 \ C Hut if does not refer to 
Panini ns the nutlior of tlit ^iK^l Ihotigli in cise of the metrical 
wrsion of Ptilgsla’a proso<i' the source Ins been incntionc*! ( co 
Notes on P Tins cm ucll l*ctilcn to intm tint to tiic compiler 
of the Agni Piirnn the mthorslnp of the P'? wns not kno\Nn 
But we Inie seen l>eforc (§ 29) tint Mndhu-nditn ^insxnti 
in the 15th ccniurj m no itnmihiguous terms coinidirs Ptnini to 
Ixj the Author of thn <ik<i Ihotiph tin ‘^ik? i*Pnl i 
comnientir} to the PS which i** po sihl) nrlicr (c 1200 A C ) 
thin Madliu-'fidanij ascribes the litter work to Pirtgih Tims 
the problem of the nuthorslup of the PS with it> htt iml 
mutuahs conhicting dita reems to pos«c s no dcpcndibli mejns 
for its solution But we ncc<l not feel hop-lc s in the nnttcr 
External c>id'’ncc filling we turn to the P5 it tU and Hnil 
some iroporlant hints winch arc being discu'-'-cd below 

(fl) It IS usuilh known lint Painni wisa gixil gnmioitriati 
but his greatne*! as a plionciician is no Ic«s considerable 
But tinforlunatcli il Ins Ecircel) l»cen noticed and far k'>3 im 
phaeiscd This sort of dcfcctiic npprtcntion of P iniin n duL to 
the mistaken notion commonl) held that Ihi. Pfiiti4lkhyas, ucn 
if thej are not actual grammars, are gminmiticil wrltl^g^* 
But in fact the Pr’ttittkhjis arc purcl) phonclici! treatises 
Viewed in tins light we find tint Punini Ins treated in ins gram 
mar srora (pitch) and tiidfrd (qumltt>) of \owcls as well ns 
saitihtlS (euphonic combination)’ The. '«c items as ut ln\e seen 
before (§IG) ore, according to the lailt Upini^id, the three 

* M sterD It Vcl III rp asl<SS2 L»%»1>n>an Parop iLa Nljjbaptu and tba *>irultta 
Fnjliih TriBiUtlcD tci No^a l4>pdon 19"! ] a Xartna CrI Icit Stu) ei <n the 
Pf>os(lii' Obterralfoa of Id flan Oiammar aoi rp MIS, S Bailr). The flktaotra To 
troJorti n pp 1 2 

’ 'Tba treati ot arara ebaptm M U t32 l.O) and MIt 0 27*1) 

aod in maej other tiaeet Th« mStrd kaa t>reD treated la cha{(er VI(3 111 IDS) an} 
thaiaiplirdia CbapCeta VI (1 TJrandS lllf) aed VIIT (3 lt| 43-4^) 
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among the six branches of the Siksa or phonetics. Can there 
be a better evidence of Panini’s masterly knowledge of phone- 
tics? But this evidence alone is not sufficient to identify 
Panini with the author of the PS. What we may gather from 
the above is that of the two names Panini and PihgaJa proposed 
for the authorship of the PS. the case for the former is stronger. 

(b) Besides this a comparison of the contents of the Asta- 
dhyayl and the PS. further strengthens the claim of Panini to 
the authorship of the PS. Prom such comparison we gather 
the following facts' pointing to the handiwork of the same author. 

(i) In the PS. Paninian Pratyaharas, such as ac, car, gha^, 
yan, ja^, iar, Ml, have been requisitioned. 

(ii) ku, GU, hi, til and pn have been used to indicate res- 
pectively k, c, t, t and p groups. This convention has been for- 
mulated in the Ashadhyayl *(I. 1. 69) aniidit savarnasya ca 
'pratyayah. 

(m) The PS. (17) includes the Anunasika into speech-sounds 
while its definition has been given in the Astadhyayl (I. i. 9.) 
muklia-nasikd-vacano ' niindsikah . 

(iu) The explanation of terms like hrasva, dlrgha and pluta 
has also been given there (I. 2. 27, iikalo'j hrasva-dngha-plutah) . 

(v) According to a rule of na-tva as laid down in the Asta- 
dhyayl (VIII. 4.1). n after r and s turns to n. Prom this we 
get ?’ as a cerebral sound. According to the PS. (11) too r as 
well as s is a cerebral sound (Pratisakhyas have r either 
in the roots of the teeth or close to the teeth (see Varma, 
op. cit., p. G). 

All these fairly settle the question of the authorship of 
the PS. Now the important question arises which of the two, 
the Astadhyayi and the PS., ‘was composed first. To find 
this out we must remember once more the different branches 
of the Siksa as enumerated in the Taitt. Upanisad, varna,^ 
svara, mdtrd, hah, sdma and santana. Panini as we have 

^ Panini’a Siksa brought to light by Dr. Raghu Vira lacks similar facts, hence Dr. Paul 
1 1 b me rightly rejects the genuinenese of the work (see op. cit., p. 86). 
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I'itt, j JV; I4«ti(li. firlsl. p aj Itciih, HO*. \«J IB. pp rliiiit <• jj.t'. U», 
Dr r««l Tt «>r* ttrp riil'lt/d •itrUitmiL* BK <f Ikli dt'* •• dj"!/ « nrnn. a 

bfli tilrfUj onj-tD\«l Ul*| ti»f fii.p , 
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used the word yavana which they think could not have entered 
India before Alexander’s invasion. But this argument has been 
very ably refuted by Professors S. X. Belvalkar and H. Skold 
— Belvalkar, Systems of Skt. grammar, pp. 15 ff.; Skold, Papers 
on Panini, pp. 24 ff.). The latter has shown very conclusively 
“that old Indian yavana must have entered this language before 
520 B. 0., and there is no reason at aii to locate' P a n i n i 
as late as after Alexander the Great on account of the here- 
quoted siitra.’’ “Moreover Prof. Liebich has proved that 
P a n i n i’s rules apply to^the language of the Brahmanas, some 
obsolete (perhaps archaic) forms only separating his language from 
that of the Brahmanas (Papers on Panini, p. 38).’’ On the 
basis of this finding of Prof. Liebict, Prof Skold thinks that 
Panini must have belonged to the latter Vedic period of the 
Indian literature {loo. cit.). Prof. Liebich however is not willing 
to assign Panini to a period before Buddha (Panini, p, 8; 
Winiernitz, Vol. Ill, p. 383). But he seems to have been over- 
cautious in the matter. For he himself admits, according to 
Prof. Skold, that Panini seems to be less lax than that of the 
Sutras {op. cit., p. 41.)' Prof. Skold concludes on the basis of 
this view of Prof. Liebich that we could be inclined to place 
Panini in a period shortly preceding the Sutra literature proper 
{loG- cit.) Now the sutra works which are considered to be 
among the oldest have been placed in 500 B.O. (Macdonell, 
India’s Past, p. 136). 

36. From the above discussion it appears that Panini was 
most probably earlier than 500 B.O. And there seems to be 
other facts too which seem to corroborate this view. For ex- 
ample the Astadhyayl which mentions the Brahmana literature 
no less than four times (II. 3. 60; IV. b 66, 3. 103; V. 1. 62) 
and distinguishes between the old and the new Brahmanas, does 
not refer to the Aranyaka literature though the word ‘aranyaka’ 

' Keith on the doubtful authority of Panini, "VI. 1, 157, concliides that the "rammarian 
itoew Paraskaia the sutrakara. His viesrs about Panini’s acrjuaiutunee with Katyayana 
I he Srautasutrakara, and the Kausika sutrakara also seems to be inadmissible. (Translation 
of the Tajurveda, p. cisis.) 
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COilMCVTAniES TO THE PS, 

37. The Sif f3 PjhpJS. The MSS. am! ihc printed text from 
winch il>c prc*enl edition hn been re^n<tniclcd In\-c I>«*n 
dcvcnbcd l>^fore (§ 20) in connexion with ilic tcjtl of the Piij re* 
cin«ion of ihc PS We aie non giving Wow the mini fivlurv^ 
of ll»c commcnlarj reconslrcictctl. The PAj rceenmon of the PS. 
as wc have seen before (§ 2G) came into cxi»tcncc I«tuecnB()U and 
1)00.\.C Ilencc the Pafijtkh it‘cll i«a> le icntatnel) jdacid 
Eomtwherc in the 12th ceniur), Thus the worL which ma) be as 
old as teven centuries ii sure (o contain some old malcnals, Some 
of these, such as a refertnee to Audavraji, Ins already been {lOinted 
out (| 2b). Thc«c inatcnaU wiU be discujted bebn*. According 
to the Pafijik't, (he Sik*2t is the tcicocc b) which the pronun* 
cjalton of 8pccch*bOu:ids IS Icimt rortioccdranem 

p 8, lines 3-1). This la to be compared with the term 
tamo/if fS occurnng in the kU'r. (XIV. 20). It is not po5«iblc 
that the author of this work has aferred b) this term to Prflli* 
<5khya and this being the ca«c rorpe/i/.fd relates to the Sik?t 
of the cirl) period when it atill lucUd tho later elaboration 
08 observed in llic Prutiiikhjas (sec IG, 23) Hcnec the 
RPr. lias scarce!} an} legitimate claim to interpret this word os 
Trattilkh}a', which must have existed constdcrabl} earlier til'll! 
the time when the ?Pr. was compiled. Tho Pafijik& in the 
definition of Sik^'V quoted above seems to hive preterved tins 
tradition which agreed so we!) with (he fact that tho P8 deals 
mcrtly with the ntlcrnnce of the bpetch-soiuids of the Oldindo- 
Ar} an ns represented in Vtdic texts Bcsidts this it gives us 
rare informations on the foUnwmg pomta 

(a) There are two anusvitras (p. 10, line 11; p 12, lines 0-10). 
No other authorities seem to liivo taken notice of tins fact. 
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{h) A quotation from the Brhadarauyaka Up. (p. 15, lines 
22-23) occurring in this commentary varies to some extent from 
the text of this work as received from Sahkaracarya. 

(c) In the reconstruction of the' PS. 13 this commentary has 
given a valuable hint (see p. 18, lines 6-7). From this hint we 
may assume that the author of the Pahjika had PS. 13 as 
reconstructed by us. But he however could not rightly explain 
this passage. 

(d) It gives us the old name for anusvara as anusvarah nasi- 
kyali (p. 18, lines 12-13). For details about the anusvara see 
Note 27. 

So much for the importance of the Panjika. In spite of its 
valuable aspects it should not be considered infallible. It has the 
weakness of average commentaries of Skt. and Pkt. works. Some- 
times it gives information and explanation which are not accu- 
rate. For example, the Panjika considers prayatna as twofold 
in' spite of' its Siksa text (see p. 14, line 13). It is possible 
’that he failed to 'Understand 'the passage "(18) properly. The same 
appears' ‘to be the case in its determination of the quantity of 
the component parts^of e, o and ai, au (See p. 18, lines 6-7; and 
Note 23). The author of the Panjika is ignorant about the author- 
ship of the P8. which it considers to have been written in con- 
formity with the teaching of Panini. In this' he simply be-' 
lieved what was given' in the first couplet {Panimyam matam 
yatha, "of the Pnj. version of the Siksa). This however weakens 
the testimony of the author of the Siksa-Praka^a commentary, 
who considers -that Piiigala, the younger brother of Panini, was 
the author of the -PS. (p. 23, line 8). 

37. The Siksa-Prakah. This commentary has' been 
received in corrupt' MSS., at least the two we could directly or 
indirectly use are such (see § 2 c). It is inferior in worth to 
the Panjika discussed above. But it has importance in the fol- 
lowing points : 


' The corruption is most palpable in the passage at p. 2G, lines 22 ff. 
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(а) IJ n*^nI)Cf Jhc •julliorship of Ific Jo rirt^jih, fli 
younjrcr brother of Pipim (w p 21, line?) The nnthcntJcUv 
of tins informaljon bn's l>ccn di«c«« Ivfore (|21) 

(б) It defines the I a% a «cie»c** for tlj" tiMonnco of 
(proper) pitch (of m\Te}<) and iipvch ‘ounl* m c rr'nl (.?i/»l 
/riraraniwTraJar?! /iitnm p 21. lin^ ll) Tins js ihflcrcnt 
from the d-'finitron fjircfi in th-' Pt/j/iL^ (o'*’ |17) \ppir 
cntlr ehfjht thao^h this d'^finition iff, it is not nitlnnl impir 
(anee In the Pifijikl definition \n* fin! ffp^Ii«omds onl) 
aff mb]C<l of »ns*r«c‘ion while m tli^ P^ak^<a iran (pitch accif-nt) 
comes in It may b" lutin'*! tint th tir> di'fimtioni punt 
to tiro distinct Iraditionff bating th'‘ie origin in two siicccssiti 
sbgcff in ffliidr of Wire rhon'*'ie» T/nt i<, ffp(*e<rh «iund* 
cam" first of all to *inhc-l anl Ih" pitch ri‘c<‘iii*<l attention 
htcror at leait sn< trcatH in a A<tra later (‘ce al«> (12) 

(c) In the reconstruction of tlic PS 11 this conrn''ntar) 
pirea valuable IHp Though the MS9 are dchcluc on tina 
point th<* original reading of the pas age h"fore ih'' author of 
llic PfaL'lfa can c.ajil) lie guested from them (*^ p 11 Im** 
16) 

(d) Thiff commentar) ntcnlses to the Rrliaildetat'l of 
fiaonaka the following couplet ffraro rarao knmjx mlJrJ 
nmyojartham (?) era ca. manfraip jijltiamlncna rcditiryam 
pade p]de (p 21, lines C-7) 

38 Of the t«o Amiable comrocntarjc'iof the PS , the Sik?l 
Pafijika seems to be the earlier bccaiiM it is written in a fimpler 
fltyle and has Iwltcr nc^|ii3intiiicc willi the oM plionctieal 
traditions The first point mil bo clear to nn> one nlio 
will compare for himself tho language of tlic livci coinmontanca 
And to substantiate the second point wo shall refer tho treat, 
rocnl of the Anusalra About the exact manner of its pronuncin 
tion there h difference of opinion among sp^cinhsU in the Inilo 
Aryan linguistics (see Wackcrnagel, I §§223 231) Wliitne) 
understands the phonetic saluo o( the Anuav'lra which ih nothing 
but the nasal \o\ve! (T Pr 2 80, JAOS , Vo! 10, p Ixxxii, 
n 
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Mem. Soc. Img. 2. 194 ff. ref. Wackernagel), • But -Wacker- 
nagel and others do not accept this. After a fresh examination 
of the various Pratisakhya passages together -with the opinion of 
PS. on this point we find Whitney to be right. The Anusvara 
is nothing but a nasalization of the preceding vowel. The 
fuller name of the Anusvrira was Am\sv&va-Nasikyah or Anusvarah 
Nasikyah, a post-vocal nasal or a nasal vowel. It has some- 
times been called simply Nasika or Ndsikya too. • That the name 
Anunasikaj which according to Panini (LI S) means only nasal 
stops^ has been used to indicate nasal vowels for a pretty long 
time, seems to have been due to a misunderstanding (more about 
this point in Notes to the PS.). 

39. Now the anonymous author of the Siksa-Panjika seems 
to have been fully awai'e of the true nature of the Anusvara. 
Hence in his comment on Pnj. 17' (PS. 14-15) he quotes' 
from Audavraji an entire passage enumerating the Ayogavahas 
as follows : . . . ' ■ 

^sft^Tsrrfr: fsi’i njita:, x 

This passage occurs in the-first Prapathaka of th^ Rktantra (ed. 
S. Sastri, p. 11, 11-12) with the difference that the latter reads 
(v.l. °5TTf%^:). In view of the fact 

that the Rktantra mentions not much later, and 

as one of the Ayogavahas, it is evident that the extant Rktantra 
is corrupt in the passage The reading ^ 

'frrftrasf*. surely goes to the Ur-text of the AudavrajP which must 
have been partially included in his work by the author^ or the 
Vrttikara or the Rktantra. 


^ But BOtne ot the other quotations in the Pafljika from Audavraji are corrupt. (Se* 
below.) 

® Audavraji^ who has been mentioned in the sutra 60 of tlie Kktantra can aoarcely be 
its author. The first Prapathaka which is not counted 33 an integral part of the Rktantra 
bj the MS. B was in all likelihood a part of the original woik of Audavraji (see ed. S. Sastri, 
Introduction, p. 34). 
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40 Thus it appears that the author of the Paujika 
flourished at a time when the origin'll work of Audavraji uas 
still available in a more or less correct form and in fact be may 
be older than the Vrttikiraof the Uktantra who appears by no 
means to be modem Thus apart from offering a lielp in solv- 
ing certain problems connected with tlic text of the PS (see 
Note) the Siksa-PaujiKv Ins importance on account of the infor- 
mation it giies about Audavraji, who has been mentioned, as far 
as we know, m four other works — the Naradi>a Siksa (II 8 6) 
and the Siksa PrakaCa commentary to the PS and the VamSa 
Brahmana of the Sama Veda (lud Stud IV, pp 374 38G) and 
the Bktantra (S 60)* 

Some of Audavraji's passages cited in the Siksa Pifijiki 
occur in the Uktantra with its vrtti and some occur in a 
distorted manner and some do not occur Let us quote them 
below in a classified manner. 

(o) Occurring tn fuU 

i tm: ^^rpir: (BT 2 14) 

n ^ ^ (RT 3 1) 

«t xf xrt (RT 

2 14 15) 

(6) Occurring with different readings 
I (c/ RT 3 3 sir^rgu^r) The correct 

reading seems to have been ^ I 

IX ^ I ^^55 , 

cf n^« (RT 7 12) 

TboRL' reading ffeeras to be correct 

III XU 

xf Tsrdtn^tfT (Diff with RT shown 

above) 

I The Ter; fact that tl e Pafljilia doea not gnoie rrom aa; of tha late worlca except 

tta ya S probably abow thattheso liter m or g a than tUa Pal k& or 

at laatt they trara not yet cooQtad as su hor ty at iti t me From this fact also wa may 
iBsame the old age of the Faflj ki 
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(Gf. sgT^s^qT^T?? I (KT. 3. 3) also 

ii^ii (RT. 7. 10). 

(c) Not occurring. 

i. fji^qTOT iirar I 

Besides Audavraji the Panjika has laid the following works 
under contribution : Aitareya Brahmana, Sruti, Ohandogya 
Sruti (Upanisad), Panini’s Astadhyayl, Unadi Sutras, Bhagavad 
Gita, Patanjali, Manusamhita, Rk-Prati^akhya, Naradiya Siksa. 

41. In spite of its importance discussed above the author 
of the Panjika seems to have misunderstood the PS. very much; 
for example, his explanation of PS. 13 ( = Pnj. 15) may be cited 
(see Mote 23). But in this matter he seems to have been mis- 
guided by Uvata^ if the latter was his predecessor, or both he and 
Uvata born long after Panini, when the Middle Indo-Aryan 
speech-habits had already overwhelmed to a certain extent the 
purity of the Phonetic tradition among the Vedic priests, have 
independently failed to explain correctly the difference between e 
and 0 with ai and au respectively. Other features of the Panjika 
have been discussed in Notes. 

42. The Siksa-Prakasa or the Prakasa does not seem to 
be a very old commentary to the PS. Some points regarding its 
date have been mentioned before. The Prakasa quotes verbatim’ 
a passage (p. 23) from Visnumitra’s commentary to the Rk- 
Pratisakhya. Now we do not possess any definite evidence about 
the time of Visnumitra. The fragment of his writing prefixed 
to the available MSS. of Uvata’s commentary to the RPr. shows 
that he enjoyed some popularity among the Vedic priests and 
hence his fragment was saved from oblivion by putting it at the 
beginning of Uvata’s work. Thus we may assume that 
Visnumitra was not later than Uvata (11th century A.O.) 

^ Uvata (on VPr. I. 73) is right so far in his analysis of ai an"! au, a-element of both 
being taken as equivalent to a maUa, but his remark is not 

clear and the view of unnamed authority (kecid) quoted by him is misleading. 
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This gives us the upper limit to the Prakala; the lower limit 
is to be bad from the author’s conjectural identity with the com- 
mentator of the Pingalacchandah-Sutras. This is 1800 A.C. 

43. This commentary (Praka^a) quotes from Papini, 
Yaska, Naradfya Siksa, GautamI Sik^, Saunaka, Pataujali and 
Audavtaji. The only quota tioo from the last authority seems 
to be taken not from any original work of Audavraji but 
from some author who quoted him. The case with the 
author of Pafijika was different, for he quoted as much as 
he could (sec before). The fact that the Fraka^a docs not 
quote any of the late Stksas except the Njiradlya and the GautamI 
Sik^ probably sbou's that H is not quite modern. 
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‘Table G 

A Conspectus of- Text-units of different Recensions, 
.showing their relative position. 

Note. — Numerals indicate the serial number of hemistiches in a 
pai ticular recension. 


Hemisticlje. 

Rk recension. 

' 

Yaj. recenaion. 

Prk recension 

Pnj. recension. 

Ap. recenaion. 

Reconatmcted 

\ > 

atha ^iksam etc. 

1 

1 

1 

1 


... 

iBstr&DU-pnrvyaiii „ 

2 

2 

2 

2 

... 

... 

prasiddham api ,, 

3 

3 

3 

3 


... 

punar vyaktT- ,, 

4 

4 

4 

4 

... 


trisas^id catus- ,, 

6 

6 

6 



... 

Prakrte Satpskfte ,> 

6 


6 


•• 

... 

Bvara vitp^atir ,i 

D 

B 

D 

H 

2 

1 

yadaya^ ca ,i 

8 

8 

8 

8 

3 

a 

anusvaro visargaS ,, 

9 

9 

9 

9 

4 

3 

duljspj-jfad cSti „ 

10 

10 

10 

10 

6 

4 

atmB boddhya ,, 

11 

15 



8 

5 

manaki kayagnim „ 

12 

16 

12 

12 

9 

6 

marutaa tBrasi „ 

13 

17 

13 

13 

10 

7 

pratab-Bavanayogain,, 

14 

18 

14 

14 

11 

8 

kapthe madhyan- ,, 

16 

19 

16 

15 

12 

9 

taraip tartlyasavanaip,, 

16 

20 



13 

10 

Bodirpo murdhna- ,, 

17 

21 

17 

17 

14 

11 

varnaB janayate ,, 

18 

22 

18 

18 

16 

12 

avaratab kalatab 

19 

23 

19 

19 

16 

13 

ill varna-vidab ,, 

20 

24 

20 

20 

... 

14 

udattafi cinudattaB ,, 

21 

45 

*21 

21 

17 

16 
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Table C — (contd.) 
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Table G — (contd.') 


raftgp-varnam 


lirdaye caika- ,, 


noBikayatp „ 


hjJayat utknto „ 


mardavaip oa dvimatraip,, 



tnadliye tu kampayefc ,, 


ssradgam kampayet ,, 


evarp varpab ,, 


Bamyag-varna- ,, 


abhySaorthe drutaip „ 


fiiByanam npadeSSrtbo „ 


fiJti 6)ghn 


annrthajfio’ Ipa- ,, 


inadburyam ak?ira* 

» * 


dhairyaip laya- ,, 


^ankitatp bhitaip , 


kakasvaraip Siraaigaip ,, 


unatn4u-da§tani „ 


niailditatp grasta- ,, 


pratab patben ,, 


madhyandine „ 


Eeconatructed. 
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Table C-(coni{l.) 


Hemiitietes 

= 

1 

I 

8 

£ 

i 

1 1 

1 i 

8 

1 s 

1 ^ 

1 

1 

e 

tiriip fn TiJyU etc. ^ 

73 


L . ! 


mayQr* hamiloyt , 

1 71 


1 



•co'aprjta Tipii „ 

1 75 

69 

17 1 36 

39 

32 

»ejib arraji 

1 ™ 

eo 

48 1 37 

49 

83 

0»(ti lmn*tBni«iki 

1 ” 

61 

n 1 38 

4! 

SI 

t$aBnl>)i yanrt „ 

7ft 

rj 

m 1 31 

<3 

35 

IU"ehTB«lip< eafo ,, 

7*1 

0 

51 40 

43 

86 

Dakirpntrab .1 . 

PO 

63 

63 



raloahhOtim „ 


ce 

K 1 



rbioda]) t>*dia to , 

ft1 


1 


]yoti9i«ni lyinaQ] 

ra 1 

1 



dikfi yhrtpan* ta , . 

«i 1 




taimii caAgim 

H 1 1 




vdattam ikliyiti 

P5 

1 




Tjpinta tnflhye «. 

ft* 

1 




ndSttiqi praif#<ia{ip , 

«7 1 1 




nlitaiptu „ 

ft«! 

IT 





anti iitaoi 

! 




nadHj6latt»>ii 

-7) 




agnil) B«mab 

-1 ] 





B«iur ity antSdi'taip , 

na 






bavijA madhjajatt^qi ,, 

13 "4 






anu fatto hydi „ 

«5 






»T8rit*l) karpn , _ ^ 

or. 



- 



ca^aa tn „ 

97 






kikbTranti ,, 

98 






koUrtbad agataip , 

99 

83 

63 

1 

25 
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Tdhle C— (contd.) 


Hcinibliclip'. 


na tnsya pnjhe 
Butirtlmd ugotaip 

susvarcna ” 

na kan'ilo na Iambo 5 \ho t. 
gadgado vadhajihva^-ca ti 


mantro hinnu 


sa vagvajro 


avaksaraip n 


akaara ^astra rupeija . „ 


hnatahlnaip,, ■> 


yg-yajulj-samabliir- ■■ 


haatena vedatp „ 


rg-yajulj-saniabbili puto .1 
Safikaral} Saukatim ,, 


vanmayebhyalj ,, 


yennkjara-satnarnnayam,. 


krtsnaip vyikaraijnip ,, 


vena dhaulS m 


tamaS cajfianajani ,, 


aifianandbaBya „ 


caksnr unmilitaip , 


trinayanam-abbimukha- 1 


sa bbavati dharadhanya-,. 


100 3! 


I 10-2 30 I i>-> 



3- CG 


111 'Cl or 13 


113 G7 


114 I G8 


G7 j 47 ' 


120 i 70 I ' 68 48 


Reconstructed 







































I- ( Th® Reconstructed Text ) 

[ ] 

[ ^ ^ II ’R ^ JR II q 'm ^ II 9 ^ II 

SITS II RI "R II St n ^ m n Hll >R H ^11 
q 3 q tr^ II stJtq^qjrn jr ui s q 'q 3 <t q h 

qrqqii nq^Til q^i^ii] 

[ti^ijn] 

fjpiftiTJRq ’t^aRi^irrii I 

qiqjiy qt^yt M«Ry w: Jn^tn: ii?ii 
ftqjiy X JR>; ^ m.iyyl 1 
S'.tUUyRi <a<RK: qR "R ll'^ll 

[ ^'5fRJR^ M'ilntRRlR ] 

■RlWr RT^RTTR^ fRRqRT I 

qq: RiiRifjRqrepR q RTRfn qreqg iirii 
qtqqR^iq qj? ^Hqfq \ 
RTciiqRqRqi ci yranqipjci+t ii8|| 



mt ciT#rwf ^frorg^i^ w^w 
#fNf ^?Tm mm: \ 

^^5ifoT ^ f^wr: ^cf: n^n 

=4)1^^: ^■RTr|[ i 

^ non 


^ci ^ fmm ^ n^ii 

^Rngr: Rrr^m i 

Rft'g'R^ ^ ^ crr^ ^ n^-ii 

^ .f^^rnf^Tcr ^iWTTfT^^ n? '>11 


^^5?n mzwi mm: lu ^n 

^ .!• ^ #: I 

^5 ^ g ch^ s crT^gTT ^ ^ n^'^ii 

'^w^ g Q^'iCNhK^4^d I 
Q5fi(S^K4^+iIdT gtrf%c}^cjg n ^ ^ n 


''WPRTCT "HiyyKJWHlfiW: I 

'«raTgfkTfit^ss’?njj^; jgniig imii 

'<igww 1 


[ irau-tisr. ] 

^ii<VEi Ji^»r?lndflHiEi; uFi: jqm: n^^ii 
^nn: »¥et r^ri: Srarr 




[ tr5i:TR-U5t: ] 

vnf^ wt?; n^oii 
biy T^rf^T*!^ ^pn^: i 
^ ’ ajl*^i^y<l fens Tfraronfi jraim ii^Ri 


IRII 

II. (The Agni-Purana Recension) 

51^ Tst^t wlw m i 

iilii ^ i 

X ^ \m\ 

ii2n ^ i® 

1(^11 

111 Oh ^ i 

iiJT few??T nBH 

hBh ^ ^imfi i 

^ ny.n 

©\ 

\\i\\ ^ w^ 5rrT3i^f%^ I 

WAW 

1 . M. firaT 5 \;. " 2 . M. =^nR(=ffi:. 3 . M. ^w. for ?wt:. 

4 . M. for X 5 . M. for 

6 . M. t%% 5 n- 7 . MPbc. wc: for 

8 . la all MSS. after 3 a occurs the following; fl) 3 f '?^k; cf: I 

^rg^: '??k: 5 . ti For # '^’c Fac read g#s^ and 

for P 6 c read and for ’Zn Pbc has gn !5 tj ^:. 

M. 9 . V. om. See Introduction 2 a. 10 . M. ^qlg ^ -. 

11 . M. W for vpg’, Mb. 12 . M. 13 , M. ga, 



IlOll cTIT SiPIcng^ 1 

€r#5f ?jyfif»T5m gmmtra htcci: non 
11611 TOot oTsrat w fwm: trasrt Bjn: 1 
ll7au ^:TfT: ^iraci: ♦ywic) ‘inraign^nci: iPn 
^fera ^kt^: 1 

11811 ^ airam f^TOt ntii 

a'UHi^v. Ittort 1 

ii9ii ’a Htffliill ’a eng 'a 11 ? "11 

*’?tKr^ innn ^ i 

HTTon ^ tir?Refq^1^: nu* 

?rT?7i 3?vu5jjn*|^ii]: nt^n 

*gr ^ aT ?H Tff ^5J«r ^ I 

*5f 7i^ af^ ^^ir*3<iT<nffti r9irff?qri?iBt?n 

^ntar^^Tft era ®*qi^cj i 

^5^^ ?rei Bt»i 

^ ^ ^TT^Tfff^ 1 

Tnr^ ^ zRir^^fa Btii.1 

Jiatai^gr ^n^rarr snrHu^fem: i 

h|^b?<b 


1 P g uai ig s i *K i 2 M “afV 

3 ir ^awn’l ftjf't^ and P fop fa (fn^ 

4 M 'grnlerK®. 

5 P reads <^«^qt<.<i inaleod of 136 > *T n^^TPielo) 

and Sf. ijwj^ 

6 M »TOTa 7 M 

8 Pbed give this couplet preceded by nni wrral ^7?^ pti^ efT»9l 

dl«3q I — {Yb]U 8 20a) P gives 17b 18a as its 18, and 19b 20a as its 20, 



iilln mjn\ n^^ii 

g w ^ ‘ 

wl3ai\ g * 

l\15au lU^ii 

nlGbu ' 

ul7ii ^it ^Tf^ * 

|;cr^T^ 1 

iSll 


1 . 

3. 

4. 

5. 
7. 


^ ^. r__,.^ 2. p. “cira^qt ^ ^• 

MV. ^i5«fll<4nK°. 

P ’^- (»l) and M. ^ ^oi' 

MV. TO for «. e. PM. ft«MllWIwforfW>'»ra"Wa 

M.OTli 31 lft«.l*=nft«. 8. P. r,.*., M. nw. 51.;. 


Ti ■ * > ■ ■ . 1 I II P 


9. M. 



( 1^11 

< "’Itti ths PaBjitil ) 

fsrai tnf*n^ jjtt i 

lUii 

'trig ^ i 

*ni^Id ?IT B 

tE^TOSnrmif^ ToshiSIs h^h: i 
■‘ ftmt =t ft3<n awwBTtfl Oob^skh i 
f?!^ HBtwrn^fai ^rannmPTsra i 5?T«mRww«s'- 
ira: I ft srtwij j ‘crsft 'S^swiw:’ ’tft wtBitJi i pw ft firo 
< 111511 , ^ 057 c?ito'RIi Tf ft ^wan TssOTi’^ ’^ra: i faS %?- 

^irR^rii? twftriftS i ?r 3 ft!i 

Tft ftnrStsftiirr^,’ ‘qJw wtroinqs” ^rSqinftg ^ i 
f5ni5Tra; q;, **f5iwin,nT aiW 5tqrflf<<Qt qRiR^ffi’' i «g «i^ qr i 
qr?t WAiifi59<imil5t5nri5 jrasqifti aa 'ftrafta 5r535ftt Jrj^srtif- 
aia: i’ ■snpRifs'a: i qf55^ g swta <r55fa— ftra 

Rfef i:!? 5 I Hy\aa M5a<a'<ii«n.qH i iw\aaaft tR— 

1. DejoTO ihtt A*B have >5l?i5nra »nil. , A* also Vt’ mft A*H ^ 

^^tfir^nirw: *m'. ami B wg ^ 

2. B OfTm®- 8. IB fii^i wiTTOrnf. 4. A* 

C. A* omits 0. BHL omifw. 7. A^ omila vi: ... ^^. 

8 . fopffjf'^'^^unn'’ 0 . n. 

10. Byr«mm^»l^. * 11. A^ omi<« ?r?T. 

12. Bowfistjq. 13. IUbA* ®*i*iirnTi?rtr*r; B. *«r»}!i^TTinf<T. 



^T^ f^fer \\R\\ 

”t?3itSfci ^W, ^ I t^^^SSRTT 

far^T, fiT ^sjfirsnt?? i m f% ^ ?? ?t 

I ‘§^1=^/ (m- ^.\w ) rnm: i cm^- 

fTi<5i^f^ai: I H ?! fh I m ^ w cwr 

^qfww 

^n^:’ (m. ^,^A<i^) ‘'cR^Tra'^^^Jian:' ^ i 
iratsi^ w^ 

(qr- ^AA^) ^ 5?IT^OT Sl^f%5cTT, ^mfa l ?!?I^ 

si^^, 

tj?tf%55T^— 3Ttai^‘. ?=? ^ 

1 aiT ^T 5 ?i t% ?EjT I ar(^[f»T% an%: 

^cgii: 1 OT[5^: \ rif^ dTt^^cjqKW^: i ^ 

mf^f^Wa^T^Tfcr teFl^ajT^^TRniisI* sn^HcJ. I 

tiTf^-»?rrei ^ ^ I ^ ^’m^— 

*ai^'. ajTirff Tn^’® I ^'’^wi^- 

frrosm: i ?iwr ^ ^fer: ai^r^ 

rm ^"'^rral:” ijfri h?ii 

TpqqfTO^ qx!3T 

sjren^ ^'<yi!a^-jr?— . 

f% ^ fir l ^t%fviw1^'i\%; qt%^f{fcT ai^i^?!f^'gi?T 

1. HILB Ti^ 2. A^ adds 'g. 

3. H »?cT 4. A^A^ 5. B adds '^. 

6. A‘-‘’5?T^-RrggnFW^ I 7. Ai 1% A2 o„„-fg 5^ , 

8. HLA2 o„„-^ ^ mPof^i'’ ... ojHknr^ 9- B sfw for ssjif?. 

10. A2^TO^f^RI^;. 11. A2 ?T(Bi^;. ■ 12. HL ?f?T. 

13. Ai PrawsicfB 14. HLAi f%nl(?). 

15, BA^ quotcihe entire ^loka 2. 16. A^A" ^’Wr/or 



qftrsT-^ifVfiT t 

or^'nn;yg:tifCTT to; wto ttctt: i 

mgm MTfti ^ Hist: ii3|| 

^sife?TO TOfwrfi: I 

iilii tier 'sr^k^ to: »jT^crt: nan 

3=i: =iiRiR=nffl n^inRtrirH i fn] t ftHni. 

asiiw ’sfir^ft OtRl fiptRit i nj ftrvRsjifiRunft Tft *ot9, 
=1 wit7>nmnfc j •! 'I'’’: 

^ I ^S, mafti ntrmrnifn aitroS saromrfi'OT.’ lEn^s^isg- 
•ronfe, wwr ftrimcT. 

in'jnn'J “JiS: HstS, urTtufi^niji TOa 'nr— 
raafzrjtpnrEVfai >ram tHi aw a^iuiaidi; smn: i 
aai s^S: i an ‘nnW al^rS^ot:’ toivh i m W <i??a- 
fwn an ini an anmairirrai rare— nrisii aijS aiaifa i afa- 
aarremimfirarq 9 aai. aaiismi: aar. Srfa i ai d ftm: er a- 
•39 fa I naar ’laaaina^ aai^aVairtm; mn 
aid S' fSara: ard ai 'ag;areraanmn:— 

'rn raafS^araOii art afn 'a amafnaaf;' rrfS 
aaqiStaa aanraffi a:rasa,aaa: 1 aai a" itaiRfarn: r "tmanr) 
artu WIT aanid aarofft rajaffa— a r a rr aS ararf aMefujH- 
aSaereai 'stanriaftaFfataainff(iantainv'aitafaraatS,'’a7t'tS 
aataa 1 a d at af aMjarifa, aramiarafa vaar a aaitfS raratu 

I. A>A® *J, Bom. 0. A‘a<W«^rt 

4. fi. A* A* /or tjjrjtif . 

0 LA*A® add n before thie. 7 C for 

8. Loni{/ift. 9, D ^5 ^fr: 10 Bowi(f»Jt, 

11. A*AS ojninftii ttorJ , tf/orc (111# I w w^r5^ii« 12, A'nfor^t 







ftlgciT q^s€\ i ^ srt ^ «r g- 

f4 ai ffi: 1 m^FiT’. i qwr 

^ajf: i ^i^gqrfqsiwiT i 

?IT ^ =g ^ flT u ST fq frl 1 ^St— ^ 

■%T(i I '’^3^T5n^c^s^:5?T^'5rT:, ^qfcr^fT ^tw: i ®^2rT ^ir^c^^aifiT 
^ =qg;q^5m^ i c^t ^ ^ g ttt: ^ ctt i ^ttt:, ^- 


f » % ^ ^fn: ? qr ^ 3T ^ ^ri i 


2 T?t: ^ 3 J’ii:” 1 “<7^ 


^T?9i ^cit: i 
^ qrr^ trqjfqgjfh: 11 


q^"aif?RSTfiq: ^an: w: 1 

^3 <?jt^ X ^fT^qn?:qii 11 

fkcrf^ 1’“’ ' 




^ 5n^:— 

^^stqg g^tf ^?7: q^ \ 

rT^ ?i5^ y4q<54t: 11 

^qt: qrlqqT’.^q^sfq ^fnq 1 
^ “qqr fqqq^ ’qr^tetqqr^qT: 11 (qr. %. 

qqt qWfqq ^ 1 an^Tcj^ 


1. A^A®cT^:t. 2. A^ 07n7<s “f^fir;. 

3. A’A^ °finqsi. 4. A^ ^ xj;^-. 5. MB owiT/s 

6. H. ij_^; t^^^=^lf(a^^^T•. -, I "=^rKSM. 7. CA^ W.. 

8. “ft'TKtK^T) A^ °'^WTff.'5K?T gT% . 

9. A^ 5 ftx 3 gfj;. 10. B,BIA= omit c^i ■g. 

11, I A^HLB omit this and the tivo folloivmg Molcas. 12. A^ 

13, .Ha vr^c( ijCf 'gjprf*{^, B< ° X X 'g^'sfjf[iig|. . I 'grpfwgj. L ^f'f?m?i. 

'sr^^a , 14. Ai 

15. IBH Ai "^fsiwrt 16. B omits 

17. B onia ff?Ta 



0 f=Rn'i!3 X ^rft TO?t^ I 
ll2ii a.ci ^ 11M.U 

‘ ww Jim; wm;’ ^fa maimTa%i^q; ^ra\jniTOi<i,i 'Jra 'agr- 
■flOTig^ntfiifa HSia 'jinTmftlfi JRnrt an» am Tmafa i 
ait g mi miiqfti amit i asiaaia^:— “airf amaagaifroi; 
’sig qtg ai3agmf%%g’’ (n m. ^fa i \tqT agiamsmT 
amrnrarag II 8 II 

agantt ftaatfai wag amtajgsrc, C^] 
ag ‘amiMgaaaaigsrc i a^fa a ‘gaiJiai. soag’ afa i 
faaa tfii i fafta sara faniii ala (aaa; i x ai X qt ar ft 
ft ar a ar ft fa i aaaarfaft oif armaaiHi aiamam aft^ 
anaai i am a asifa— "atlaarei fatal araaanamfta;” afa i 
aar. am:— xaiXatafa’ af( mai i agw^raaaaf; aaiftiat: ; 
'aaffsftats;— xatXq^aiftaaaa® I aianmaaliam: ana' afti^ 
aiaraaf i aaigiag^ncfaaaaiaiaft atiaaf i 5; m a fi ai fa 
5;ai^a tagai^ai aaam a amawg i aaafa a— ftafra ei 
aaattag; tfa 1 aai aiaafa;-'‘aa amt annaig.’ ‘g'-ai aBsa:- 
anaig’ afa i aaraftra ’mxiiX fmat i ■aai ^anat g;<a^aaa 5 
aaigig azana: 1 afamg: aragaiiiTa: i la an a afa 1 ^aafg 


1. B* ^?rftffr A ^ I »i«K*n(irTir'<ra. A® jt 

•iH *raTx C 'st ®ranT* 

2 B. H ^ L A» ^ I ^thru^. 

3. BA2 ^g.TOTOti w" IH 

4 A^A*B sf^K i g ^r”, IHL A* fti*ntgf|tf'ira°j, 

5. B 6 B ® mfiffir 7. B ojHj<8 ^ a 

8. IB omit ct^, IHLA^ ^nr^ii for ira<n! A adds after !nr<t?r. 

9 BHL jranft firot, IL /tape w ifte fnar«p» ^rtt 

Tara , E irar_«fiS ^ «fi?ra STr^^rarrar ^ra. 



mm \ 

ii3ii wi: ^ 5^fh u}\ 

'cfn^««ra: i h ^ fn i ^ tpc- 

'gr ?— rm ^ fs?iT^: i 

^1 JHi^ggfeT^ggcgw, f%?TO 5 RTr^: w^: Sfi- 

f^^lf rn^^gTH ^ ^gnt gnwwirg^^sfti’ 

wm 1 5 Hinn: 1 

f^qfe: 1 =gg*.qfe: grerrr ? gi^pfwq. i 

gref i ri^rr 

w” %^ \ ^ ^ 'gg'.gfe: W'i.v 
^ 5 T ^^^qt^L^k\=cn:giT^ gr gm 

%g wm %?gr?— 

^ ^ k 1 TOIT I gi^ Hgtagggrg^ 

ggi ^i^fkgTRkk^fgf^Hi mm\ ? <3'^!^— ^cgi^, 5 ?st ssgi^ 
gif^f^ ?Tgk> g^ gtgRg r ^ 1 ‘g^rftfg grRii^sinfg, gr^cgi?^, 
f< 5 T<gc^’ gngrci, =5^ 1 Jejiy^igc^, ‘^kr€\^ wi^ ^gro:’ 

^g^t^Mi^^rggrk gr??Tf% i ‘’ggsift^g^t^i, cj^Tfgftgi 
'^TMT ^SRkk: i =^, “ci^ %g 557 g^kgg '^fri 

f^rrfg g^gt gr ^ grj^g^ gx (?¥. 8.«.^) 

i srtkxggjTiTO 5 if\TTf^fg%i ^ix^rr 1 ^x^gi=igg “gg%|g 
gggi^sgxT^^fkrgrpiTg g< ®^fggggcFaf ^g ^roktggxgig’’ 
(^- U- ^ I gx wg^T^kgfg g^\TiT ^fg 1 
g^xg^x^fg ^g.gi^tg jragg^^rnf ftgg— g ^x f?Tf 

1 , A^ omits °sfq. . 2. IHLA^A^ B 

3. B t^>r:. 4. BL ft'Eil?#, LA^A^ 

(^) (#), I s^'ff ifif. 

5. A^I omits sTf^ig ... ?;fiT A^ omits - ^ g aRl ... liBK^, HL put 

%ft( before 5^c^. 6. A^A® mgsRlfl''?®, B 

7,: gL SFekr^;.. 8. B 





n 


II in JTTn;HiR 5 JTO ft tp?l fll'-lrt*llP-Jtl*t nO|l 
wit ^ Eingitu i 

noli iTF HkifiiHU'i tniwj Etiiitnyiin n-ii 

•ici-i »m4 urnt fjnim nft iro to 

»rtt 5 ^ fTOtrin 'rafincji fifirei to i ire fti jsS fTOT i 

« fr. «ST 51 Tr ftiff fffi f*! 1 m 5^ ftjiJ fpj iiiiiifniiTiTf>n 
mmW rfkifrtij 5 !>t i r Bfnfn 
KliffTtfiTtfi; fiJj iTO'l ni 5 Enifti iii 

*!i 55 «!jtt 5 ^ 50 ft n^rnPifi imnit 5755 - 

if<r finj TOTOift I iTTfoPi fr>5 rsiror 1 iiT7r5 5>i- 

fit n fn ft I Rnr wBiin to ol'fttfEft nnrnniiilTOi’t. "to 5 
p fl' f gnT BB ‘to wi nift nwiTi totih mpi rnurnrt »!i(n’ 
ift I ‘nrati muS: ‘gftT!ii>5: : vTBjijaft ir>r. ««» 

W PJ ^ft I TOW ^ft '51553. 55>l rrf nffBft 5 1 

5571 TOlSlft TO511 5ro5t157imB7t ffi 5517ft I 5TO 5ft 
‘51^.' (5. 71, t*a) 5ft II7B777: 1 JTTd f;>l jiTitft ’nrv7r<i5 
55777775! ftm^^IITnftTTI 7 57 5 ft ft 1 575f57755ftft fflft- 

•7777777751 777< P\i TOCiftfl Tjjft 5T1 7775 55575777715ft 577777 
TPltTTOftTTI 1 577777 TPltTinifllft 57777771717 1 pltlT^ftft 

'ntroiTirtii' (bt. 5ft (575:775757 rtTOTTH I 55 to! 

TTtMkm TOI 


1. L omf<» TRf*i>in nw w. nn e«fy. 

2. A* ^Tn/orxTu. D. nnUA* iTO'f 9ir«: »pcin »rr.9Tnf»rf)t. 
4. B iiai htfore thh 

C. BIIB omi/i and hat for 

0. DULOA* omU •^. 7. A*L »fTwif-;4 VfipfH, 



^13 

11611 Wj ^iTT^: H^ii 

^ o 

Wi: ^in^: rr^migiT^cf: 1 

h7ii ^ iTTf^pi* cf a^ on 

I 

^at ^ ^ ^ I ^ gj^^qf^Tlt T\Tm^ 

fair.-^ qi^ mgs^aT^ mim 
I i^wkeTET^ f^wksT I f^Hm: irw ^ci ^ 1 
M sRintTiRT fwT*Tt i ‘^‘^grrax 

fk^ ^ (m. «,.^.80 ^ I ii£.ii 

ww— 

^ ci: ^ i f g^ seit^^w: i ^tcitt qatHTf : — 

q^ WEin^TT*^ I “^fr: ^iTrif^^'j 1 1 

mk wTk I fkm (i) 1 ir^ 1 m 

Ti^RSf^ I "It 'fiT^C^iTOr^lgR^Tlt’ ^c^afir: 1 

q^ fqqqf q^*it fqg^irg=5jqR f %1I^:, =^fT II 

^TRIT lOT ’a^ '^rak ^4 nit ^ SEnWrW l ^(«i»i^ 

fqqtqiqRT^ %tq^^ rf^ I cRT 'q kH#t 

nq H^:’ (^.ms.^.n) (if . m 

fSTT^qiT fr I »T^frT I 

fqqtqfqWT^ 9Rt^^q*X%f%^fki ffa ^llkrtf sqfqfki ^STT ?kt 

1. HL ; B. "iraoiJmRr. 2. A' w^srpfm;. 

’ 3. A^ omits 

4. BI ?1^T ^’nf^: Jnf ci f%€h^cJ before this. H. puts, before this. 

5. BHL omit ^kcI 

6. lA^G omit '’^°. 



yfwf ; xt. 

iniauwH I xjquTOt ^awfir 

awn I vaTT^-'nta ^npJ afirJnpiran i aat "a an:['Sfirftwt]— 

"qtjwiaw. aiwfen H aagS i 
T. wMa n aiJ^Pi V »jaTO\'aS aa; « 

^^■^sarowsw'. awsi-. i 

3a 3aa3 aa n'a a am « 
warn 3aa >w a i 

»jSg f"w?l 3 WTW Twa;" i (ig.tvis) afa i 

H wiwfa annwHHtg; i aar a wre: [ ’ata^wwatawl ]— 
'‘ctfan^ saa^ ^ aararai aa a i 
w: anifa »jatfa ^z^rar aajH ■ 

at 'ataraatafaw ftawwa trro” • (tvu t<-t«) 

an aainai gait aiwMn awgreat St (aw: 3aa aaraiaarfii- 
a^ *t3t^ fta: aaa aa aTaraaiwa(TaT3wtn arftfawaatgfaatfa- 
fiaat aiftwii-^i^Ki siai arwil. (waa a t awa. attar gaiwa 
aiatatanat at aaaamtattfHaat^itafHaal awalaifiat i 
a^ataiv'f ^grataaraw: i a3 3n fatta anaaiat a^fafiiatwn 
’ats’I I ftatuS, aaaaataataatHiat(3fanai: i aaaaar awSataw: 
a3gtfaatfttfimat amtatat ala: i ’aaaataw tj gaitWWai 
aafa i fS aaaa^ata3 aw faatoaa^ aaB ? awB. Bat aata i 
aat a tgfa:— “aatf BatnaaBa ftfaiaafat ataaaa aaai aaat 
aaaiataSa a” (sa. at. a.n.gg) afa i Batjaaa astaaaatwaiti 
awgaafatwa aatratmnatft i aaaftt a— ‘agaf a ntj anaB” 
afa I ag^i gt;i ata aa aafa u»« 


J C®wn^, 


2 MBS, *15^. 


3 A' ^ n. 



'.■x< 

I18II 

«9u 

'5^‘Tr^g^TT^fai ft fg^#% 

^ ^rtTif?: 1 Trrara^ffifaTrr^q^; i <3^ fcaqferci^ 
^rg^Trr^qftci:, ^w. i ^fr 

^51 ^TSiT^ I ^fci: z( 's^TcTTg^TTtor?:; 1 

m\ ^ ^ 1 ^;— 

wrt f^^iFi:- 11 

ft II (’tr.far. ^l:.^-^3) 

^ TI ^ ^ I ^ ^\m I 

, fl?TT^:, i/df^wTPi: 1 wst ^nci;’ 

’^TP^” (5^T. fai. ^ I 

iT^^: i sRi^rd: fat: ^crg t^«T»i' 

' fq?m: I m\ ^ ^T^\— 

*‘m ^'. ^ ^*. m ^ \ 

' m firerfa ^ ii" (^. fai. ^ iit?ii 

2. A*G5^i 


^fratg^Trra- ^ftftg ^ti^: i 

ftl; s^ci ^ nnii 

^iFfTf^ ^krgK: ^<is: fln:^rm i 
f%¥r5# ^ ’fiift)€i^' ctra ti?^ll 


1. B omits 

3. A* read after w. 

4. B. puts stops after f^en; and ^Wf,; 


5. A*C °3r^ 



oftrst«!lOT 


to 


nl Jd toi »^g^; jji^m: n^sii 


f%reTij% g f: mm «i: i 

nli2ii ii5 g viv! *jT^<ft ii>bii 

vumrn g u«n'i<<in5uiTfg i 
nl: 5 n omfterrmi^rm TtmPiirn'Tmii ii?nii 


®:nii tSi irjiP’" irat— 

"5 >i7n II TI ft f/i I 'aTitruTi tjritinn !i;':i?l wiriift »iSt c 
t ^ n ITT. miin; ’iTmi iiniii! nmiiriil n v.'t nmsii; m^nirii 
hih: I *1 taTirtipri!! n? rrairfii i mkri'imra 

Bifij TTin 'n^iiisriijsitrii; i irai t mftrn;— ‘'u^rcn 
'mai’r.’' (m. i.t.ft) i vlrsCsifa '"nrii nrc:, mt i n q 
n irf «rc: ntii 'p:Tiir«5i!jr'rrt«:" i i;1 B ■so ^ imi; 
ntnn i w«|ii»7i ifti tittt: Bitmi 

B «%. I B BUI n tj H Bi ift I '"Bnijninii 

'numifl n trwj irir.' nii 

^fni wungfiniTJiJtwrTiii; i iBaiTrili; wfli 

?5 Fifiii irem ‘iBrtBTlil'i'iir/i nfi;!!: i n'l n "nn- 

i?tu iiiKu isiRnrjSt btM 1 ■bIiH avTs^Bwl 
wmftrB I '"BlTTr; i^Itub urolBBtuin) it»« 


1. A* fmi/* 1! S*<mitt a A'A* x*u: C if<,*i’, 

i. JJLA* Otnif cxix<(x'<xt^!4'. 

r*. SIbH. » 7 rxfn irtCT*! 'I T «} «ff 1 1 

0 , L prr 5 t«j*V«if;. A’ »r 5 |'‘Miv*sx:. 

7 . IJ. emit V«x«tA......T'g I Hwjj, H A* mi . 

tt. BniL ir^Mi; ( JJU A* 

10 . II C Vi«n’ 0 *. 





h14i 1 ^ f^T^#2RTl%% 

f^^in TO^T^STFwrf^: iiun 
111 5)1 ^T^TT^fNfTf^^f’St I 

f%si‘ it: m%^ ^ w^'^w 

/ 

^ t m WT '<fh I g m% i ? \mKm 

^ 1 ^mT.^ ^r^fq i 

^Tcrgg^tqfq vRg i '^^nsr^r^cn^^- 

w ^ tt : wi'iw 

^ ft I ^^JT^TTr i ’^rg^ 

X qi X ^ =q 1 cT^iT ^ -‘^^^Tfi:, w. ^ffr 

X qr ^fh f5»'^?3^^:, x ^ 

^f«q5i:, ^f5i%TqT^T: i ^ g\i[: ^qr ^ 

^q^rrarwi: i 1 qi^rr^i^: mfsrg’ 

VTt^ ^ ^ ^ g gHmt2?gl5TqT=?T^5^ I ^qf 

^^iT^T^a:!^: q<5i^fflciTqqtt i 

qgifa: qTfnif^^.q qrfHicg “^rtsg^:” 

^ 5fT f?n ’“a^T ft^q? l^ffq; ai^ q^ 

^s^iTfft’JiTt^tfq: I qq '’qsfni^: i ^?:r 

1. H, ^j« vr^??i i ^:, 

2. CA^ I A® ’cr^rc^ 

3. A= ^^Kg, B. g° ^^rpcgi ' 4. A“ A^ omits.' 

5. H gm”, B “gf gral I g # # ^n^. 

6. I A» ^ ?sig^Klg^Tfg^; i A’ ^gwt: grr^w. 

7. HLB put after this. ^ 8. A” °«iR'i. 

9. A^ omits HiBig:. 

10. L 'gangs^gi?!! and H ’gsm g 'ftgigt A ’ ’raisgiwg^’nrm for g^i ^gmi- 

11. A® L g^Kig^^;, 



nftpin-»i1rm ti- 
ll I (ill ^n^trar i 

twr v==i: miTiT fwingnEFra: iuch 
Iil7u iTTf^ eito: ^ijcn: i 

^Msi'Ji M'liiii^: 

VTni<\.( V5 Hwird TO I 5rrTO^: irr^' n »m »T^rft I ?mi 

^’mr— 

•‘vna^ xTTTit »'it'S5 ’n>35'i5‘ii”t i 

nwit^ tiinmarnu' (nr. fn. \.v.v) Tft i{oi 
vz\ i57inr>i Wt'iigi: isw ftURTOi i firnni^ v ?Jiira 
'irT'rat^ ^ mg 'I" tPi i tiI 5t®n5irrtiri «r<jg Ts(<n i 

'nm wioiT. rniiit Wrai ftv. liftiftsijm miafis 51?; imaS i 
a w a <T atft aafairt orn a<T?ifini: n mra;’ i 

V fa Pi I afaPi amanang i a??7?«iatiti?'5t''t 
aS aiaw: i aa: a a ? m aS aanaei: i ■«(((« R‘ui?r?aaat(. 
aaai aS aanm; ‘aj<=m a-aa: nafii ara^Taia; i ft an ai Ei 
T?n fliwT afai ra afn aaianwl awnatrw at araimti 
ia aramaan fta; i aa: araa taaa>aaTaiafam; Tm want 
arai^k artam: i fa at ai g a ai a a aft i ajaaiaftft nanm- 
faa ata'Ia ag naaa alaS aft agaaiag i "'at ma-[niaia] 5 - 
aaial” aataara: I agaaiaft aaial ft? >i >3 na« 

a ft ft Bsiiaiaaaa waa^aafti agmftwi aft 
awrftaftaii; 'ag awg mftanngaamift agmftm aaaaaa: 

1. A*A* oim'/. 2 A* 

3. liUL read after ^ nnn\ H r<f?! wn«{ i (otilsfq 

niKift^ »i2^ n ; o>ify m IIJ. 

•1. nr^om/i^r. n. n omiVi 0. 

7. A’A* omi( u/i to MSS. 0 ( I 'B?l'n\). 

8. n orniti ^ifi:. D, A’O 


qrf^^-fSfgr 

a 1 8a a ? ^a 

ej ^ 

('n, ? .? a) ^ i ^ # ifa I wsi^ ttRg 

’firf^sr; i ^ tiqm^tfh 
^ir: 1 ^cr; cits:— ^ ?Tt sg fg ^r # i ^ ^ ir^TfR- 

I iT^ ^5- 

^fer: I 5T # g wqfq i ^ ^ ^ w: 

^fir: I »fHT w s ^ g; i qrswg 

^ ^qTT^cRqf^cTTfiT fqqr^rgsiTfeqTcqg, ^HT g fe^T I cisrr 
^ ‘%=qr^tr ^rr f^??iT fq^rrsf: 

(^j m, ^ffi I fisrr “^sqrr^gf^ qr?:^ 

s^rtgir: qrqi%JT” (qj. ^\. i».^£.) i ws sirf^^g, 

OT^ iqiT^qi?^t^Tf%qT^iTMq: I t ^ ^r ^r q w 5T n fa I 
51^; qif^m: i qtqTncrqn: siqn^ ticjiiwt^: qi a a ^ ^ s^ 

iT^ a^ir t'^^iqT 511^: i ^ ftr ^ ^ ^ qii ^ g ^fa i 

<i^cHa2aai; sqrf^; aqr^r crcafT^fa a^Tf^sr: i “aqr^i^qr^ 

[ffl^RW^TTg, [^TT^] =qg^-[S^T]5ITg, g*T[T ^>111^:”, 

i[f?i ii?cii 

f^f^i Tisrr^qw^ =qsa 

qrqaTCt^T '^<afI^T?TqiTg tg=^T^ITg STT^qigi ^'ST^a^T- 
'g a ^ I ara ^^naa q[a=^T^aTa^^ awfa^: ar^ig- 

gsqfafa a ii^^oii 


1. A® 2. HB omit ^tk after ^ 

8. IHB ^^r»irf s^tsirni kshttstri; \.°nra»TRg>i°, A®) i 

g^: ; IH. “^gqfiTTg^ ^T^rnu ?fiT. 

4. A’C %mm°. 


fmwre i 

H JI31WR ftjrfia 

TO^ira,: ^TfnsTO^ ir»ii 

*^; Tirrafd' in^T?T%^ %m i 

HJTreKi ^i^fflPa fkifa: ||^?|| 

oq'irargjTraraJif^jp't JT?3^nr[ i 
5!^ an^inii ffmr ci^ mPiura ^w: iR^n 

?P?T'*zr3T<T=T^piraTV — 

»T nr. tT5RpJr'5i: mir. ^m\ 

rflcn«4i«: *t^: h jm^nTC i ^ 

WTOi q sr m - ^ f^f^i ^ E^pfmTT-om 

^t^PTCWr^ T*5t^tn’ nat’miHf^rn ix^t 

I titt: *37 ^ 3hiT: 

^ftHRiT riw^iu gfw^ 

9 ^ On M ?q aa^ feira*! ? 

^" it r ^q fgfh irsiT^J Omr ^OraT irnT^nro mOrOpn 
siwTT^OiJR?! 3Itrt *3ntR^"j OW fn'4\t<inHlQ 
JT^f^m: ri^ gOj: i nsn^KRTt^ 

1. IIILB omil .. , A.* omUs ^tmiSH,wi15, olo. 

6u< put* it aflcr tfTTPI. 

2. A.* oi!i{(» 


8. UL 9i»ii »i qra -wxr^ 



^ Tf m^: ^T i 
50r 

3TT^^ II 

tsd'^raig ^T=gTcl ^^T^— 

^^Tf%:^fiT zrsrr jj^^tt: ftr#t f^^irfr? ct^t fj^i^ar tititw 

cf I f?f ^ f?5?; « [fW] W%t5ra5*?^ 

^ci^?TT5p^ ^ ^TRiTt’ir niftfH 

1 [^^] »Tq<gs§ ^gfeVTRi; 1 

qRfwci^rac^ g ^qftftiH- 

g^^affTcsi^: li^mi 

q^Ti’rsi^T-q%qfT ’HTrTHT 1 


1 . BH omit ¥riT 5 !ci; raj^ejl^ll^. 

2 . B fe 5 T?jsi^>?f%: 5 em and H f^q^igisife^cTT for 1 ^qn;... 1 n:^cii. 

3 . A'G 

4 . BMA. IHL omit ^ 5 q^iigf^si...qi«rrf%. 

5 . A' amtfn I ^ST 5 i??in^^^icj 

6. AIBHL ’sRt (B gis' ^’er 5 ciresj 

w I WW 3 ' ^ ^ ^ 11 K^ II wh; ) 

fmf^icit L ^w 3 Tt 

f%fe^i 11 I A^ afier ^imtl, 

l\ ^ #^TW»TlT5i15I^^'^5T f%f%cT 3TT^ II 

^ 11 f ^ 3 ^iTO^r^ 5 nc{ 1 li ^'S 5 ^ ^ 11 ^ 11 ^ 11 ^ 11 

I isT^qJ^thi &c. A® iifh tsramr; ^feqrr^flTHii ^‘qcj ^’^oo ^q'?n5>ft 

^ H ^ ft%^ 11 5 g»m^ 11 



II8II 

IV. (with tUo SlkR'wprakfi^) 

• ftrai iR5inf?? trtPn^ JTfi w i 
^TTMl ^4? ilfelTS <j5liti‘ ||?|| 

TT*^ tyr^^ fn q iP Tnigq: i 
5f?r*^<r^i‘-TTTt ticj H »T7f?i ^jir. i 
*!nn7ni far^’tniy^infll mnqn*! t 
firtjt TRnif crTnn«q crrMtai^Tnnq^ ■ 

^urafuf^rtH ^Tqrt^r7TOo wiptp^ ru5'Hiqru*?T'Jifro>iHTsi* 
fhni ^HR* irffnmftR— 

vrj 5jTirrfir?Ti 4Rrir*x^it!i^miT, 

iT^nt 

^^pV. i ^ >n q f 7|,gyn» f ^na?Tii«^ f*T^eTnrir«iQ*j5hini 

«ir*TTl5t iPtnimPn I fntn ojnrW Prew* 

HTrs! sjrupT'jnt i ?niT ri cnr^ron: 

‘‘5tPJRiiu^JTfm'y»airr^TTrrJtP7m: i 5^; nrai*rt wtw 

^ *?ra I nm R '— Oim «:tTTT>5fTim \ 

WnfpTniHwi *?r^iiiTwj i cnaKrn 

iiTCt*i 1 fnwiro 

5TT*ii*( I ’npim^ni \ C^r?pf *irn=raft\imro 

TrT*tt^ I WTiPtH^ mimn] jrW f^raTqffi' 

»irCT»i i tnir^t^qttwnnin^ i 

’smrafq^RTiTCtTj Tffl I 5^r?f!»?tTit*5hrR'«i»i i 

1 Ho. 2 I 4 nt«t f<ir H MBS. ?r <1 'J *1 He omila fi? 



^^r<5i w^w 

I m: 'ttsi: ^i- 

^ I ^ ^T3R^ gsiJTH %5lf^ 

si^: ^?itsq^v?Tci.’ I ^rosn^sii^‘gTf?55T^ ^^cirt 

^ \ ?TR feRJTT^ 

qt q^” ^ I f^ccRi i q.«fi|l Trs^^qt^n^- 

W'siiw ® ^T I sjjr^^mT^qzRIcTifTT 'qgtwqf’qiql: 

Wqs^J^t-iTiWr-t^-^'lTTqT^ ^’^fcjqf^^Tq^ tarT^g^T^^ 

“ f3ramiq[5l]?I 1 fsi^^S^RT l-d 1 3't^ IxI^f^T:- 

m\ fit W qTNRft^ “§f%- 
5q^l=qTTnf^f5?^” ^ (qT.^^'a^) “§^=^:” (qT.8.5l.U«) 

cim "^ra^”(qT-'s>-?-^)czn^?ii%si:, tth mj qt^Kf^ifn i 

^ g fRR ajT^if^Wf^ JT gt ?ii fii 1 fi^ mi ^qr- 

aKkqiHgfi^f^^* air^rggt g^q^^TqiFf qq^q.! ‘iow^: 
anw^ qr^T^’ ^ ri^f^sT^ i “q qq " ^fqrqrT: 

“ai^T^ m ®t^qTT^ m qqrq^T” ■^^frf, Tl=?T«T^^ I ^W, 

■qTrf*. ^ qiTqgq, ffcT 1 ^rfST" 

'srRTfqqiTgqiT ^fqqnf^qr: i g qrqif ^qilsq 

f ^ ’g ngq t q r q^ qTTctt ^q^ i ^ig^q- 

fkm %qfq®c5TqTR< ^infqqnt q^qiqir #qT§Trq i ‘'qrq^T* 
l^q- «.•<=-) I q^qig^t” (fq-K-t'’) “qTSJ?ig” (fq.'iL-U) 
“q qgq^g” (fq. a.- ? ^) “q^qr (fq. «.•?«) i ^R-qiq^ qgqk^- 
Rq^sqaif ifq qrq’^ig 1 fqqr^qr^iqmfq’fqq qqq^ 

^rg^qqR; i fq^: ® i ^^xroq gqqq, i “^Tfq%- 

qi^JT (fq.^.a,£.-^o) II? II 

1. L 2. Be. ??5'^I^f?lI'i°. 3. LBe. {smt^jiB. 

4. Be. ?js?^. 5. L ^ for 31®^ ^ 6. L If^^u ci 

7. L °»n^. 8. Be. for 



o wt: ?icn: i 

HiHifl 'Mifn nran; ii^ii 

^TT fiPifpT^irg' ?Ha|Hi iigr=i3l(ci: | 

iilii w: Hmi: iibii 

'itf^irihnTi!! iK'yifimMTir'-l Hpiicjffi i ftiuitnij 
'mm varojiT— IT fn » fn fiii mPiimWii: pfustwiTi mpiim- 
^firrmPreTTin vois! Biwt!iir<*nrii i ir^snTmT ^fmit 
'fpfir. finiRi] ; vniwiuiH^ fTfe. n mra hp«ijpi!miJ 1 mn; j tth i^i 
[?rai^] Hwjmwir^inmp ipmn rimnfh fa p fs ft fir i irsifa: 
iigr>i aa mi afeif ai ts S nwan^’ li t? n [ar^] nisfainaaift- 
ftaiS; •iiaiumtnFaa'' aHan iftain an gTin. farmfim afe miai 
vgfiftfij»iT tTfasai; rtaipfat aim: alftm: wia«a«i3ai;ia»n': 
mamn mrnftrsrrata;]' srm mrai: iw 

Tttani^a naan aaafa <a n afa i mal mn aW aial 
TfsTi '«aaii: rn^aia ftafa: aara i miimisiTira 

a a at ^ at aS rmataaaitaa;’ *‘ aaii-ftv. rmaiayn lat t.a ^o)’ 
aaftftaiai aa a<mi 3 <ia<aftat afa ataa: ftftaam- 
gmarrei aiiamjaa aarfiafaiimii^Tiin:, aai at ata an’ 
ai w a? ai an ai? wt ai’ ai? aS aaTTaPiTiiftraT: araa i aij’ 
aiamiaTTE ^asi [a,] aai aa a? ala ^a afi? a3 

aet” 1 laaai a aft <mai<i aim aa:: i a^<ia)iftam 
aaa. a^rar^Ha ar i rii i rt : i " "ma aa: mfl fta: anc rnfft aa a i 
aiyaimsad-ti aa ftaft a ara:” (a- a- a) aft aiTa; i Tmfti^ 
faftaftfti aasftin mai aft ftaia:, "am miaft argaiit: afta> 

I MBS. flN 2 1- mSaiil, 3. B« ’W' •<• *’SS. "aid: 

5 Be om ts ifft* 6 MBS *w51 ■ 7» Be. 

8 L puts % after tins 0, Ilo, wfor^i^, 10, L 

11 Mbs, ^h (1 12 M8S**rnr« 

8 



^ 1 

gi^! 5 ^?nRrf^ m^v^u ’ERk?^ 

t^?i: ^ I ^'^?TT’HT f% i 

^ra; tphstsit q^^iwir- 

t33^ ^ ^T ^^^ 1 ^iTfw m- ^ ^ 's^xn- 

Ti^, w sgn^ira: II ^ ^ ^ q ai ff^:— 

fwajt?i: ^^Tg^i^(!)*'W{ 3 Tct ^ 3 ^: M i M 
^jit: 1? 1 ? g i ^ mm: 

^ aiwfT “^^- 

( f^. ^ A® ) I w *^ 5 ^: ^T ' 

=?ian: ^ <15* 5* i 1 “wR^rac^rw 

^srm: ir* 5 * I ■?[f^ ^sTRpR-]^l^s[ 5 T]R^S 5 t^t ^^^?R' 

rt^ 2?m ^ (^. fsi, s?,) I “^^Titi^f^ m: ^- 

5^:” 5 ?n^— q^ 2jf% 1 rl^ Tn§ 

mw, I 3 iqt: ^rlTiR:#gTfq 1 

^ W WT^rai^i1?RT^T:” (^IT-fai. 5 ^.:?.. tr-c.) ^ | ^Rrofq 

I ^ c^ ^ g «T 

1 rR ^fs§ri: I f^f^l?.’ ^%T- 

fcR^ «qc 5 R^^ ^^fcT’J^^twfq^ffT I ^- 

g^^ifq^f^fn 1 

^ I ^raiftr WR 1 % 5 lif%sR: (^it. f^, 0 

^\ qrqiR^q; qgT’Ers;^: 

^qrq qiqiRq 5 R[:] qrqiK^qC:] crarRqqiKt^iTO 

tif^[qTj^Tt%^^ =q?3^^qgfei;q^- ^qirc^: 1 ^faqC ? )fcq^ 

1 'gqn??pi: 1 m ( ^Rsn: 

1 . L 2. MSS. 8. Be. ?jaw^. 4. Be. 

5. 'Be. omits ' 6. L ^Wff. 7. L'qni^. ‘ 

8. Be. ?t5T5fT. 9. L adds ^flcTFi;. 10. This passage is very corrupt. 

- 11. Be. ^Icpi^tajif^. 12. Be, or i 



inrni*^f%rTT 

tWra X Vi 'mfq i 

Ii2ii s^imr: a^n tia huh 

(imr. rt I ^ ^-^nTTn^ot •Irni^rii'af a'nnOTTm: i 

iniK-'st w »tiTOnii3nT-winn: i 

fei ? STITT I Trin;^r»fT fTJi t uro' sni im 

vjTnT Tfh I "Slt>r>TT' nn = nmj «sS>si^Tjn;i 

fqfTl TisTTi sfn fipTs STOmrtTt; nil 'j m 3 n rjiJVimni nr 51 nt 
nlssfql Tsr^^ TnrrjnnTTnta:, vTiriiPr MirijluifU irrnl- 
ST’i'is I Ttri^iifll rmi nnt ‘firn rl: TiinH' rrrasf trtj nrnBr; 1 
niTTlriti— “ tutoS mrifl VT#tT!a?i5eiijrnTH 1 irt% ntns^ •triig 
>iTg slstHurttJi" (nt- In 5 » «) I srgnrmns'l nn qrsnrrmTr- 
'TfnTtgiTiTl'ritiT^qrnmsTrii «r s rnn rpiTT m im ml nrynlirsl 
<»ni sRl Tin niTiMWTlojtiTmtiTtlpinrTTi' nrintrln ntn rjf fcnlinj 
vjTiTf sttnlnir^i nlfTaJ nsra rrarrrsfTtTTTTj titt "fj vtl sn 
^3’'rn I nfs Otuarv^ nfitnl fiTT'qrT^nJg ra>i 1 

nsi "ng'rifl crTt^ at rjii m” (t itlsPn stajiTO? fltmilrS; 1 
tnri s “tn; ^rwi* (srr 8 ,«».s) "nlirin Ttrr}” (inqT. (.(a.r) 
TnmgrisTcTlflrn 1 fimici nTraui ifn: 1 nlTTorn:’ Htllsnu, 
qrnrsj^ fqimig ann; family Omr nlwaitrprTn' ipTOiTri 
swag ncTr!TlfTTjqSsf<i sV (?) iftirg nSlirral’ Hran, Ss'l 
Unro s niil^T is wul : itiit!|' rsnaS 1 sanr safTiw fm 
'at aai nsTTEri >aTRi ^almaml Tn aura]’ 1 rain: 1 aim 1 
nStaanai arrml nn raaniairirln 1 an aa arait^saas: 1 
ft B ftr ftsPnara: 1 a s>5[:] 1 [aaar] naaiai ma: 1 t a: 
a a a TTiraia: 1 ’’srplaLO 1 ragasarii;'' 1 aaranW l aa5- 

1. Dc 'J. L Be W«i*. 8 Bo 

*1 He 5. L »;t 0 Be 7 MSS ijreTv 

8 MbB ti-;. 0 Mbb, ^nrf, 10 L^n (e»)® n Bo Pl^lTHTfl 





WTffTT 5ITT f^W^T I 

ii‘3ii wi: ^snfeTTTif^ ^ tr^ n^ii 

^755* I 

0\ N S 

Hill cr m^r^TTi&cR^ \m\ 


I g q VJIT I XgfX^ ^qrfrr^^ 1 fkfTX 1^ I 

g:Xq;5rT: 1 ^qt^rarfi ^tpsrtoh- 

^rorf^ciT^^ »75i;trc5ra: 1 ^ ^ ^ t ^ i \^^: 
^^ssri'.^re^Ti? -^mr. ^fi:, imdn\<t 1 ^- 

^i=fi: ^If; \ qg qri qqq^ f^qfe- 

^’.qffeqr qn^idi: iiy,u 


fqqrq wfd q^qqfqi q^ 
qi'^—qr ^ fq 1 ^qq^; qrsqqq^^ qi 

qfqT(q^ ?)qTr *‘frei Iw q#fT^ ^q fqWTffq 

q^ qr ^ qrs^q^^ qr qflT^^wr:" (§¥.^1.8.8.=?) ^fq f^qR 1 
“qq^q qqiqT^sqn=^^Tt^ q^snq q^ ^fqqqqq?i ^q ^iRqrfw- 
fq^^m” (wpft-^.^5^.^) q^q ^ qqrq qqKfRRfq qq^trRq 
qr^fq qfqqifqqt q^rr^qf?^ qgrq; qRtqqifq 

^ifqqi 5 Rq q^ qt^^ q?:qfq, qqrq; TOrqrqftiq sq^^tiqq 
L^ifiq] q^qfq i ^stq^wqq qrq* q^qfq ii^ii 


TTT q q % fq 1 q qrqq^qqn q^fq ■g^sr qqq 
“qinfqq qt”(q.^^.^s^)?qTf^ q^q ^qr ^qcgqqrqqfq 1 

q ^ mq'.qqqi^ qrqq* ^fqq sfi^qiqi qs^qr qrqr 
qTq:q^qftTfq %Rrq: (-qfeq: ? ) im 


1- L TOWf.- 


2. L snf^. 


3. Be. 



iTTOtnftm 

ii5n nrf riicTfy«^'i ^rtyi^ s\iydiyii*( iicn 

iiGii 5pnm mi ftwi; mn: iitii 

<. 

ihMfi; TT^Tcn^TT^RTi: 1 

ii7ii n f^mran iu<>ii 

s^rnsra: i 

nSn ^tg; a^n ?fh wwi ^ ii? ?ii 
o 'a^m famaJiPJTrngrm ^nmaw i 
^fnTTOaT ^ tfsawtroqgm: in’ii 


5; 13 T W I « tI^^^ im? jwnoi^ 

TOnm^rt >1^ ntr'i? »nl ‘■n\ 5 ’T^^'’fii (m < t <•) 
fin'y iihwn:,' '!n' Rn?»^tr ' >-o 

€t tfa I ti opn€\')i afii xtti’’ (t) vr>mi: 'siPw; 
laifiiio' HTO ipTPi I "•ifTHiTiTTi" (or i ( «^) 'ilii*!!! 

“fllifi mIJi ^!^ (<n < t n») 3^ t mn 1 

“ami’ fiiaiaa'TaaJnja^'nl ntafe aniaTCaTTirtfl: amarnySt 1 
at aiaaff iraitgraal laanl aftiijat uW am aiTaranal Sarf 
a aaa” afa 1 ?tat a a ata a: 1 ''arnft ara^ftfnaaaT^ra 
ra^amat 9 watTaa; 1 tprt alTa fanrar 9 irarai gaW aiat 
ayai aafia” (air, t.t<8,#ii) afa »t« 

aai aaiat ataaial faaia: naauar: ma; 1 a 9 a a^afa— 
'ara afa a ^maa.an ’gi rn a:. aaaa aatrm. arraiTBfaaiiv. 
'taapj vaua ia a: aaarfaait?; 1 ajiKiai'-aufteia 

airaiajia: 1 aara awaia faadai^ 


1. Be omitu »ffi 


2 ^{BS efter (liia m 


1}. Mbs qmt. 



ii9n f^i'Ri^r ^ ^ ^ lU^ii 

%TT^W 5 TW€T ^ I 





lUBll 



^TT^’ iKy.li 


111 Oh H 






111 III ^cj^r. i 

Ill 2 all f^WTii% g f : Mt ^5#BTt 5 ^: IK^n 


"f ^T T 1 ^j[im ^ H^: ^*fi:^; 

TO< ^ 

^ ^ ^ 'f T 1 ^ Wcin| 1 H^r^ 

^ST^, I ^ci^^cij't? cjra^: 1 

d-cTcty^^STSiTgTTTPl^ ^ I 

I ^Hfiuqcjji^^t^ 1 wt: ^mK^^ ^*?it: \ 

^m: 1 g 5^, 

v(m’. f^i^^i; ii^wg ^:”<(^. jtt- \-if) 

: I 5 rr^ ^?t: iii'aii 


1 .- Be. ®^^ra^f^^^. 


2 . Be. ^m^°. 



nlobii wpNrPrafqt ^rng i 

Ill6aii fJt«} ii^ch 

c W #Tlf^ 5IRt cim "tKlfWTO^ I 
> 1 ? Tn: h^\si« 4 i ?3 I 

Iil2bii g ^^cn^aii ifiiidltjili ii^eii 

^WTTTr g 'tnijita I 



iiMbii ^nrt i 

iilSaii ’^irawHHrfjH: ir?ii 


* ^TPTOjjjf'rt ^ Ptart 'ST’n I 
tWtift l=(edw«^ fTWro"^ fT35 IR’?II 

’JS^^fefti vgsRtsnft^^a:'! tSa sroft sirornfft i 
^'n nw: ««('iwHi (i) i Wittoi^oi 'ift «?=i 

^*yrtiv!«n yirtNic’IicJf’ whI i 5^- 

si»ii 5ira^ I va^u^iKfUtttm ‘'iwn’ ^ffwi i tra 

ftfefa— V nil x) wi T SI ^tjrar w'j?^ hS?], 'par s[Ki]a- 
Jnar TO[i^] >jiR»jj i ^arrilwrosiw'’ Q [ S>] * ftiri 
SBaiTO^'^Sti vjtStJi ^faamjna: int-i^tn 

ainurfiifa 1 ^ ainamti fSgS atni ms' wS fitS: i 
S>Sl’ (^airaS^ niwin RSt] ^ ’?( fSsft'" i 

5ireinm=!i!j it^^B 

1 Be 2 Be L ettnftT^fWf 3 L ^nf^'ef 

4 L 5 Bo B TeiBlWRP!lS^*TI’il 3 Be L > 1 $ 

7 L HTPTifi 8 L iniiT’T*’ 3 Bo 

10 Bo adds irnlsPi in*sort7 sT uaoitiO fsBOiou 



nl6b|| i 

tm: mjiJ StiiT fMft^gir^ei; ir^h 
1 1 17(1 mw. mm: i 

ttjgx^ ^pjpq-g ^gnii^Jt: i 

11I811 jit5JTtci?i jT^t 1R8II 

# -^wm ^ I 

TOTffe ii^y.11 

smr wmm' 1 


^ ^ g n ^T 5T fi I ^ trgTc|.iT^ . 


%f^\ 

^’JTI 5I?T^^5T3T 

^'^isin: C^zcf^Jsj^rer f^t%^j[- 

^^Cl I T^fl^ 3Tt^=^ ^JT IT^=g^ 11^811 


c\ 


^»^^ 5 V 2 ITtrargqf^ 3 I 5 j; ^ ^ ^ f^ 

’qi^ITcJ^tt^ 5^t: I ^ ^n?T 

fwRsim^ I mC ^ ^ici^^cpfr ^crcr^^ =q 

HfecISFr W 5 tt%| qr^qr? 

qiM lff ^, 5 ^T^% llR\iLII 

^ ^ g! §r I %JS^l JJTfR^ ^ 

tRlf^ \RA\\ 


1 . Be. opaits iiT?igq?T’fn;-"tqc|;s 


2. Be, 



noim-wlVm 


^itlfstTrer H^liii«i ii^oii 

• W Sn# ^ 5^ ??TfH5T -g ^te&rj I 
Ht?n 'I(T»W^T>^ <1TC ^1"!?^ Uyl5t«Jr\ II ^'^ll 
o qg qjiit: nttnisn qraTin q qtfen: i 


asi'-Rw nvran n=tii 
0 ^wiqra ^?n sfii nqinfy y jwjh^ i 
(^ wi'inyq^'iifj ?fn' fq^prqrn n3«ii 
* I utfjH i 

^ratgmrMq^n ^ sarsn yfi i 

iin?i ^feqi wi 'iiiHiitin ii3?ii 


? 


•) w Ti 1 trn I »unit 'oi^inf'ra’ctTrf m i^ei 

nSfni ttrrt^H^Tinl siwl Htm'^iTft mu 

?sirn« nni:i ijaif^rn no 

u u fn Ta I mi aiuim; a qlfiara tWi q^ru^qr. i mmir- 
uuaquainjfqfmi; mjtwa qolnn qq^WT fqf 

qfa hut, qif qwq um: rmjqqqgq-S; «qr; qjqq; «?£.i 
Ti wr qr q qfa i ^nt riqfiqnl tronig q>qTqT!iq gtq'tg i 

u V t qfii I >i qri •3'qr'qirqiiqi'Ti qua' mflSifn u^r: 

fijq: qqsiqqirqqig i qi€V quraiosi “fuqiqqm" 

(qi, a.iA^) qqnq ‘Tr!si"nf’ (qi. u x xt) qRiiftai fig aqn: garq 
qlqBifa'igq? qiqig i qii!qirqraiqii!riqT>l qn;— qi ^ H u 
gfai q; qiPufa: qfufi' gqisqsig i “qq qgl'' (qt. B-t-tg) 


9 . 


1. L 


^8 


^ If 5r^: ^ ff^: i 

^ f^flf^ ii^^n 


^ qTf^f»RT ^ \ ^ 

I m^q ^fh mz 55»qTf%cq (qr. ^ l l\R) qi^»i I 

1^ ^ q ^ ^ ^ fq: ^ flT fflfq I ^ t^lfqqiT^t [qqc!:] 

m^^\^'. [^Tif] qscj^H M q^gq^tfaffT^i; wafa i f^fa 

^ sqi^fa qi i f^aaa lai^rv^Tq- 

^TH7g?T 1 1%§ifa=^5^'|qrn?q?:qiira»i (fc. y..^0 

i[?qf^?q, “TOaii* ^ #15 ^ii.8°)tafa ii 

^ fq^qqfTsr; 5 toth: ^ ii^^ii 


1. L Be. °cT» 2, Be. omits ^fci. 3. L Be. f%5l?i^rrf«^f%:^°, 
4. L reads also ^'=8^ ftpr^T# TfgniRtqf? ^'Iqrreif 

?sP5waw5i^fq^*T i ^ ii \\ 



V- ( The Yttjn^ lleeensioii ) , 

^ uhnifiT inPi^ mn i 
'ernm^^it tt ; nror; JraW iti 

ufiiTfira xrfiniitm »ijnir>r. I 

3!!sfiel»ft'iirfl nre aem^ rafini m 
r(nreei(];ttrzTn wi: ’»iwrat nnn i 
niJtS imr. <TO>i5in m 

fivifd'iiiiu 'rgPnrfh; i 

II III "^sirTa w: ^t: iisii 

’sg^ro froro ’to'jJI i 

ti2n gi^eSRi ftfrar a,n qr 'ar umi 

urn 'R\dft’in TsjfiwiraS i 

ipi tb" TintPiPim ei ■eiTl w <Kin Hi 

ngiimug i 

tilOii ’^4 ci fawi^t^ng iiaii 

'■nsn 'w^iraig fara^RT i 

ii3ii *h: ^RJTTfijmrefnt ^ TOifii Jnwi iiqi 

1. II 2. 0 gv«>, L. 

8. D L. 'TTjf'jift. 4. CD n« L« nm f^rnwnft, 

S. CL Kn: 0 vtt M «w. c. CLv^wirnv, 

7. CL 8, CDL nlwwl*[. 





h4h mcit^OT^t^ ^ nd.li 

1 

n5ii ^K ^TO ^mcjT^?i^ lU oH 

jTw^ TOci: i 

ii6ii m\ ferm: q^ ^ ii nil 

d 

w^> qiMcj: q^WT^q^T^m: i 

h7h ^ q4f^: qiff^H^ ^ ii^^?ii 

^FTTf^ q^iNigT: q?^: f^wqi i 
h9h ^ ^ ^ luqii 

f^CTT^JTT^T’CT^g^TTr 1 

^fTRH^T t?«^Wq^37JTvgiTT: II? 8 II 

f%§%g SITOr tqi ^ \ 

^qiT ^ 7lfrT^^rq^*tW!i: ll?a,ll 
^qiT^ClI^q^ q^37 1 

cITSaj ^itTf ^HiJT II? ^11 

W*Trr ^n3[?T ^ | 

^ rf^ tff^?Tt#sf% qrqilftq f^f^qTcI ll?'Sll 
^mrf W^TJzi ^5qq%rlfl I 

^ '^Tsrfa ii?^ii 

^ 5^ ^3^^ 5f{T5q^ I 

3TS^ ^rlf^ II? <111 , 


1. Weber reads 
3. CDL 51# ^mi# 


2r CDL II era qfs 5at#tsfe. 
4, CDL Kliit. 







'inn nmft Hmn ^^rrn-i n Stn^Hi 
ilVni ofRii^T«!i fnr? nwi iraV5ra<in*« 
tpi n'5U unYsinsn msRni n ^ 5\fon; i 

nnji^'Sinjtii'n inn>i\S ‘•rsinH 

'THinmi ^ bW ttatmii hmjwii i 

riruTTnn sPn fsmrrannj i\^« 


! ^fera yMny: i 

iiSii a n Tfh JflFim ii'??ii 


wsniq^i 


111 III ^rtn ^?c:n '2H^rn: ^jim: irbii 

fonsiij^ 5 s- Wnfi li'rtlBTi m ?jr.w jy; i 

II 12lHI Q g 'ijrnjTiTmsn ll^'J II 

^rarrm g cTBifhinT^^ i 
Iil3ii 't^t^rr^flicn amf^sfrasrig ii»<ii 
II Mbii 'jtwT^ ^ f5itng;ftwf%3i i 

''wnnwi Hi - si <11 ’’iPnjPiiRmfiR: iRaii 

II loll '^«tI5^''ITf*l y (l| I : '«g<.i^*|I I 

lilCaii ^g<^i<,*d ii^cil 


‘’0TO'!ii ^ »TO'!rt ^ fireil isw <nnn i 
8<5lsfa “fnsnrtsl ‘’m»nn nnlifti ^ i^ti 


I. CDL "irel »t m 2 CDI. n 0 A 

4 CL v<ygi*!Rii 6 A CDL nujr ?ir^ 

0 Wtbcr rends n» CDL ^^nrlimiiiiist nq\f«fg»/rgn 

7 CL 8 AL , B\V CW q;_«i . 

0 CLmpisjg 10 CLtui«5r»i;wsit«5s 

II. ABW ftnnWl 12 AW nwiOnt, CL 



Iil6bii ut^r: wm: i 

w; 1^; n^o|i 

iil7ii mw. i 

lMsti«fi 3 iTf?f 5 i^ 11^ ?ii 

11I811 I 

31^: 'aiTWff 11^5^11 

®qTf^^ ^irsfT 1 

^fWJT TI§S3^C|^ 1 

^ ri^ ^?t: 11^811 

^ f f ’‘’inifi: ^ fkm\ 1 

^ 11 ^^11 


1 . CL hk;, B aj^; ; A'W 

2. GL B ^tamt. sec. m) Ai¥ 3. CL afff, ' 

4. B ; CL 5131, ABW g q; ^raiar. 

5. AW 6. B tq^^rw, C ttr^igiar. 7. AB^ sj^. 

8 CL 'Tifaif^RT. 9. CL f%5jiTRiTr»TgJi. 10. OL H€r«p?. 

11. "^yeber rea^s WJ151 befpre qgg^°. 12. ®B ^ 



. Illil 

VI. < The Bk Recension 

[0 

^ ^ 1 
ijols mu 

si^r^ i 

*si^^ Bfn: i 

vra^ ^ wt^r. yu^'ii 8^1 

^TT f^'sqfdT^'g I 

iilii JTRpra 'gf^ w: w^cti: iisii 

TOfiiwt I 

Il2ii ii>i.ii 

W 

'?rt(HT iw i 

ii3ii th; ^iTJnfrTOiipEi ^ nrsrfa «ii)ci*i ii<ii 
*treci^jf% ^ I 

ii4ii itrai^ra^t^ ^ 55 ^ »nyc(«iRjct«t non 

I 

ii5ii ftiT cn^ftre^ ^ipst 'ni<iciiq*i*t ii^ii 


1. iV- 


2, Y 


3, Y 


4. y ^ 



80 qiR''^'U-fs5'^T 

€#i 5 f ifJrfft ^siJjm ?Ttw: I 
11611 WRT gi«i5!t tcrt ftsTTJii W3T ® m\ 

| 

ii7il ^ mf^i cf lU OH 

[^3 

h8ii fHm\ nn 

\3 

^^®5i?TTi5i?7q^JTT; 11^5^11 

^ ^RTT% I 

h9ii ^ ^ cn^ ^ ii?^ll 

^JTT^ ^§f%rg siq^T \^i ^1 

'3rq'3IT II? 8 II 

cfTSsi ii?y.n 

[8] 

wr< I 

lliOll t \\W\ 

Wiiw w^m: %m: U'ow 

f^iT 5 si% 1 f : 1%: 1 

al2ii ^ q g ^ ^ 


1 . Y q^arq^fW^^iHr:® 


2.^ Y 


, 3. Y 



''iWn g i 

lii:!n ^i!oirii<nr.ji;il,u yrajf^inwHrtg ii>tii 

ri?(i mW vn r««l u fcnirnTT] i 
m n'57n; 'm ’^itii fnim; 'c'lr. n»i 

['•3 

nTTSii^ ftrfH trrT: i 

HT^nTi ‘mil *tf\xt 

nl Inn ^urty^Ri ^nfro wrijciFc i 
^TTTT m f^^t ‘^nwroinfiR: n'=ii 
nl.'in ’tr^rg^T'nfjRTq) ^^nv-u: 'nTigii; | 
iiKinit vgTTFJg wrai fir?i vi: ■srong b’sii 

TTipn'f fnirl t] Omii ’nrrrS i 
frrTji ri fin-RTTP; onmmirir;!; ■:«! 

'em nCT tWl, sai^ <P«I " 'I oiT^ni 
HPri nti n>si>t firt&nixx 

[<] 

nrn iTlnfpn niJi rafinmn i 

iri 'rn; iTOVrcji: fi Ti n?ai i><i 
rfiin n) e>iT vtir^ i 

€ririi ural'n'i "moir'ieTn 
tjS 'Senng 'j'!nra>] i 

>tiritnrml rami' «j TjrB.n rtnrnni 

I (’ll *VII • 1%* y •'’I« H»*I*1*H* '.* Y ^ Mtl^I 

n y 'I ( V M» after Ihtt •jTs'i »i nij *» 

r» Y ♦» ri.. mjn^n 
7. V nw «[s! *». 

i 


B. Y xt 



qiMk-feT 


??t|# ^ =q qr^i %Tr{ ff[^s§?iTi ii:?,.!Lii 

g qi«{^ft qi^ ’^ift qra^ '^wt v(^^^\ 

ww qr^q^ qi«T f^sk?5ii^«ii 

M 

^m‘. q^sBfT ^ =q crtfeciT: i 

II ^ (» II 

fai?::qi4t - nm %%ciqi3qT: i 
qtq qisqiTW. II ^^ll 

^If qiqgfi^ (?) ^ qi^qrr (?) g’ni: ii^^ii 

SI%fi?I ^flTT ^g5=}Tfg^J^ I 

qjTqr^^ ^fioi^fti?! ?\m ^iqfqqf^fTJi ii^kii 

^qf^ ^ cqf^rf fq^f^rf q^rf q^q*{ I 

fq^%fT wq^raT ^ q^q^ ^ g rngni^g ii^a,ii 
qm: q^f^wig an^'^qcftqqq i 

qiq^qq qq =qqiT^€^fqq^^q II ^<11 
ciT< g fqqjig "^q^ cig ^ qq^qqg i 

®jTq^^5q^q^TT^ g^q q^q faK;%^ ii^'Qii 

Ov 

H 

nl6bn ?jr^m; i 

tm: w^T w. qWr T^^T^R^Hcf: \\^^\\ 

nl7n iw: i 

\\^^\ 

1. C L °5<T^f. 2. Gti g»f|. 3. Weber reads ' 5 ^^. 

4. Weber reads fijK'^^In. 5. 6. Ch 

7. Y 31^;, 8, T *13^. 9. Y 



'sjrfq?? nyon 
^ lirsitjtl IjayfJ \ 

nst^i 

frrar ^tto g »n?TTj \ 

ri^T<l ^rr^i ^r^ 2 i erei 5 ^% pb^h 

w 

^Rin TT^fn !qis 5 ;^=if ii?ljt^\q?riirire 5 j 9 ? 1 
^upTOffl 'gn g isRifegmuj^'ajW ns^n 

tt^fiifl firat'i 'raS n^ifilrrrsnj 1 
fsrefi g isOifewl ^ft^agirsifssiTu isuii 
Tp^tgra^ Tiiggratl «<;i‘ii*i ’'iigi'n 1 

ip^Rra eigi'ii aT^T'aftrs aga^jran «sa,ii 

afni; ^ a a^S aftat laT Sfaft; tasragaiKt 1 
atrt Tan^ara Tpagia 

a aasaiff ^aaftfai iibo 
gfaaT wSlara ^ftfa >ariri aaiifiilxrfi « aaiaH 

T=siB?^Sl ’rfa aiaiatj ib^b 
■agarSt ^fa aat Bj^ia aarea: 1 
^fia; ata^jata; aa?^ aaa; wa; iibcb 

M 

aiag aaS arai fswt^ ^a aiaa: 1 

fii^ ftfii &ara‘ ai a^aaaaaTaaai iiBta 

®iWiaiaa awiaaa a afHan 1 
a aw ‘aiS ^^sfig aiaigfVa fsfeaaiiiaoB 




I Ch Y. ^a-J 

3. Weber read* V«r9 Ch 53 ^ 


2 Y tai^n 
4. Y 





q'es -?.mq iiy.?ii 

€Vq: qi ^ cwq??r? i 

^ qT?q5^ Cf^fTPT f%5T% ^q^SOTlTq^ II y 5^ II 

(?) 1^^ 55[Tfqq?ferW I 

(?) ^^' qrlfa ff^lla^ll 

q?S^^ 5^Wnfqqf^rT?T I 

qjJrqigiqrqfkl^i^ fqqtfqs? ^fqq^^q nysii 
q? q?s^ ^T.qTiiTa.^‘5f1?| I 
qj3|q^;qTqf«: fl^q iiy^y^ii 

[?0 

sw^f qiqrq I 

qT^^«j: q4f qiqfqfq fefn: iia,^ii 

qqrm^qT^^tq^ ^fqn^ 7?f spi'Ucf^ i 
eiq^ qfiqi^'n q?^ qif^q qq*. Iia,^li 
qq q^ai t^: H’qf fqq^: sj^^qiflfq: I 
qqqiT^iqsi fipq q’i qif’Tiqq qq: iiy^^ii 
wrqqq^ ^tqvqr ’grqT^q^iqrqT i 

qq qqi qifqqq qq: iiy<iii 

"■^qqqqfq^^tqiqiqTfqqT 

q q%^ 'qqrrq q^ l 

q qqfq qqqTqrqssgq^fqqTq 

q qqq^ fqf\fq fql)fq iKoii 
fqq-R|, qiqq, qq?qq, qqrnc, ^^qt. w, 
q^, qiq^, qw^ qqiTqq II 

^ qifq^-fajqi qqiHT II 

1. Y 2. y Kr5it. 3. Y f^5i<}5rg?grJi:^ciT° 

4. Y Hqci; ^^T,. 5. Y 'g 



trftfsre*! 

Varna Sutras of Candragomin 

II # f^^nstT^ ^r: I ^ n 

sipj^ B^ll 

fR B^n 

«nM&rti^«n*4 BUD 

y4\4^fil*l 11B.II 
^ II <n 

^BfTTJ ^^9^roTRl*J ll'QU 
*iif^<oi D^l 

s’spjpRiTi 1^* 

?iT^ s:^pniPTT^ n^•B 

nun 

nun 

(<u^O Bt^n 

K ’ll »i nun 

feim' nun 

fn^n^TRT^ nun 
f5j'<«i»n»( nun 
^in; ^«j4i*i«ni(^)T’irTj nun 

R R ^ 1v^; Hull 
^wisflKt «ii^^ n^®ii 
m VTvj^v, mn 
V3fTc? fRIfTc? ^«cs|*l ^ nun 

ii^^n 



»4 ' qT^l%r-lW 

feRJ 'SilJPIff ^ 115^811 

« 

^ f^ciw’ (^^:) ii^y^ii 

ciT«m^ Hiw 
clT«IT?Ttq^K55l IR'Oll 
11^1 ^11 

c^ici:^rRT»{ ii5(<!i II 

11^ oil 

irsTJT%^?TT: 

W^TT^q^STT '?I^: ll^?ll 

^cTt TrmuT^T: ll^^ll 

S^aRg^q^m: ^tg^TTTni:^^qiKT; 

^§fTqR?[T] siT^i^ir^TJiT ^q^tr: ii^sii 
srqHWT^qirii: ii^^n 
qrr^ mq^rrsir: ^ail: ii^^ii 

11 ^'311 qam: ii 

ft#: ^^^rm^rff- 

^fwfq ^i^sorar w^ffi I'^^ii 

qqfiiq’ffq^ ll^iLII 

ft#f ^ 118 » II 

qqWTf^ W. II8M1 
ft#: r 8 5(11 
%nfe: ^ri: iis^ii 
^^^TtT: II88II 
ft^Tg^Tri: 118 8,U 
’Stitwh: ^fei: ii8^n 

118'ail 

^ ^THtI^ II 



THE PANINIYA-SIKSA 

With Translation and Notes (Critical and Exegetieal^ 




THE PANINIVA SIKSA 

wriii Nr>rr^ (CcnUMt. ash KxujjTjrAi) 

[n I tj-n * r ^ ” «! «j‘i-c i /.I M r 1 n ‘t ij /i-t) I 

r»'\ m m ra » ' ;Mn,a*u ^ f 

Uia ff.a cAa //.a <■! |n J.TV /-a*!.] 

Noti: ]. Th^ YafTn*m!5itnni).a (or iIj” f- Pin.raira’) 

wfirllrr it wai cvTap'*”! I\irmii or a*i) rf Im pfr'!r«v»«^>ra 
ava< in .n!) )ilr!ihwl ati 0 '»“ntjal pifJ of tij"* P.'^. nnl pin^ti- 
ill for pral)Miifa» Mr sr, yi'i, ist, cl" , hire 

Iwn u»ej in ihil ir.irV. Ihjt lli-'rr m tJire-l crjcfen’v 
aMtii in n»r'Jtnp*l pl-irf i« the 1*,^ »ve hue p-u it within 
frfjtnrc hneletf (Por li-tiilc! ih-<* itito-j on in a;,**" aijJ .nuifj'jr. 
ship at ircll at olh-r pKnlt, t-r* Imr.iJ-irimn, lC*!6h 

NothO. The I’nj., IVk., Vaj.an! UV rreenimni !*e,jin with 
the three foll.iwins oiup!'-tt : 

/itflifi j r /Mnnl^tn iMf Jei yjl/..! | 

/J*ffifftnp!}fryjri til ri fyJ f yiV »f.f it* h’f I’te fjy | (I) 

Prsfi f f/iim opt / I'!iihitn onpV.ritn .ih*i f lK\Ufuh i 

fumr r-)-*! ri/ff.irn i (J) 

Tri*f J«{i/ rihiA-f3*|ir r4 i irn lOmhh irifo in jMA | 

/’pltf/e Sifflif.ftr r'fpi trjtjyfjx fnAWi^ Sri'jJfufihut''^ I (0) 

Tr. No*’ I ihi'l Rur c/jt ll>« f'.kf Va-cf rtcH ,1 I » Ui<“ tow* cf Paruni 
In jiurJ!nn*c cf ihf infill’ tjJ fjfo. on/* •S »jM il wiSU rrf<-rin"<* to Ih" 
ivonjlar ftn 1 1!>« Wir t»njyar«-« Thiu?t> an I tlv-W tnf’vtj ng arc »fll 

known. Jr*, thrfco bm not wilblo llin knowh'lj" of p'ntit Jtjlrllfctiiallj’ 
d’Ticirnl, (bi-n-r) I ■bill dwrll on>*i» inon? on tlio ruN » rr»anJini: lli« pmnwn* 
elation of werJi. Tliat •f'cccli •‘)iin*l* to Prnknl nni ttin<Vr!t nr** 
aittj'thrc'’ or luly-four, •’"•oohn.t to tl^Ir ongin. lion Lrrn t al I lij llraliman 
(SvajambliQ) tilmulf. 

7 
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THE PININIYA SIKSA 


a. The expression Panmiyanimaiain j/af ha agrees with the following 
which occurs later on in all recensions (except the AP.) : 3amharaJi iayilcaihn 
■pradad Daksipulrdya dhlmate. It appears that the compiler of the AP. did 
not know who the author of the PS. was. For, though in the introduc 
tion of his metrics (ch. 328 AP. ed. Anandasrama) he writes : ohando 
vaksyc mulajais taili P ihg alokiavi yatlialcramam he is quite 
silent about the source of the Siksa given by him It is not so much 
likely that Panini like later authors would put in his own name in 
his work, for in his Astadhyayi too he does nob mention himself. 
This ignorance of the compiler of the AP. along with the defective nature 
of the text of the PS. as given in his work probably goei to show that at 
his time (c. 800 A.O.) the PS. was not a frequently studied work. The 
Pratisakhyai which are later than PS. must have supplanted it to a 
considerable extent at that time. That the author of the AP. leaves out 
as many as six hemistiohs out of eighteen couplets shows the damaged 
condition in which his material had already reached at the time of the 
compilation of the AP. 

h. The expression tri-sastii catuh-sasth' va shows how the author of 
these spurious verses felt a difficulty over the meaning of the 6rst two 
couplets of the PS. and could nob say for certain whether 63 or 6t letters 
were meant by Panini. Kautiliya Arbha^astra (c. 300 B.C) knows only 63 
letters (see ed. Jolly, II. 9.14). The AP. contains none of these couplets except 
the first half of the third in the following form: vaksye Siksain trisasttli syur 
varnd va catur-adhikah. It is evident that the compiler of the AP.too felt a 
difficulty over first two couplets of the PS. It cannot be ascertained whether 
the authors of the other recensions have imitated the indecision of the 
AP. in this matter or independently had their own confusion. 

c. The expression Prdkrte Sarpskrte cdpi, scarcely older than the AP. 
(c. 800 A.O.), has sometimes been erroneously referred to as the earliest 
mention of the names of Sanskrit and Prakrit languages {e.g. Hari 
Narayan Apte, Wilson Philological Lectures of 1915, Poona, 1922, p.5). 

Svara virriiatir ekaS ca sparidnam paiica-vinisatiJi \ 
yddaya§ ca smrtd hy astaii catvara^ ca yamdh smHdh || (4) 

Amisvdro visargaS ca xa-4>au cdpi pard§rayaii \ 
duhsprsta§ cSti vijneyo l-Tcdrah pluta eva ca || (6) 

Tr. Vowels are twenty-one, stops twenty-five, the group 
beginning with ya (i.e. semivowels, sibilants and hi) eight and 
yamas four; anusvara, visarga x and Kf) are dependent on others 
and the pluta 1 is duhsprsta. [4-5]. 



TIUNSIiATtOS' AND NOTI ^ 


Norr 3 Tlw onlcr in which the (hff< rent group? of fpccch- 
founds hiNo lv\?n mcntioncl mmiii? (o lx* duc!(o rtigcnc} of 
metre The l;vcnl> one \owcl-* ncconhng to the commcntincs, 
llie Prtfijikl nnd the nrc i. ft, , i, I, !» , u, ii, 

‘U . r» f» fi , I, . c, c, . 0, o, , 11, II, , an, nu, 

Tiic rarhcsl cnnmcntion of vowel? ha*^ prohnhl} l»ccn in the 
'o-called ‘^ivi 5uln? Pul tlrrc we hi'c onl> nine ?o\tcI?, long 
and pluU on^i b-'ing altogether omiitc<l Th*' omuqon In? l»ccn 
di*cu '(sl l*cforc {‘ce Intro*Iuclion, | 14) The Pnti \kh)ai 
are not in agreement willi one another as regarxis the Ircilnicnt 
of aowcls The following i? a tabular statcnirnt of lowcK 
reoogmrexl m the extant PrltiClUi)!? comparctl with tlic aowxls 
of the VS 

TaUe t 

\owcls according to the PS and the Pnti<»kh}ai 


hliji *1 f f Ifi I 




», jlil I, I « 


j*ji e. f r|r.,«j) |h|*i*, 


> TV ATr •nrer' sf 14 ceaisctUr/ b< 4 iDtUI* |l<* fku to«,I, la 

Kl llx rtfUlcnr* la t!>* ai‘ , r»* a*S»(l ITS) IliipMilla 
U),t lL< p!it» T»ir,li aroM ItU la lb« rwiUiko «r |U« a»Jk 

* la L « •■‘etstrilK^ (f *««<’« ITf*!* <*f r T 10 sclirMeilon rlst* oa*i 

tboegh t!i* tn r ibm (m I ICi II 9J«te.) la lli« ^Pr } Ittio kc(| 7) <l<^i 

cot * 8 ) 0 / 0>8 loU »uio4 ot % fffwcl liv Urttt »i%n\ a* Uicr it Ui* Wg aalag cor it Ibo cal 
U 9.11) 

X TI« cuBtE<«atir,cf to tbo Tfr 4o act ncogalii fluti cirirlj of f ) loJ 
i pbUioBg, 

* Tbit cnaraenlicA i< MorJ og <« Ufi|a For LU cU* on t^Pr vowel, No («3 
above Til* Crit MTvn cbifttf* of llto \Pr or* gcaoo* T(<o l,it (Mllj eh,pu>r *««m« vtr/ 
Boeb to U o liU conpuo lien (»«• W«b«r 1 b4 CuI 1% • p Cj) llraoo bj Ml wo ibill 
DDdcntiod iboflrii oovro doplcrv lod iboct iptor VIII wi I bo dci1fQ,u<] bjr Ibo crao 
tiUVPr or I Mr 

* Tb« vlow of tko (IT 01 regie!, Ibo namber of vowrli <t rorognlie, hi, been 
gtlhorcS troa it, vrili wbLh nIsK btro bo«a bolltoa Aaltvcm work (mo Intrcloct Ion 
{19} Tbo reoogmllon of n leog I bp Um to carton, Id onj o(b<r 1 ritillklip,, do aot 
accept Ibl, 







52 


THE PaHINIYA SIKSa 


The difference between the PS. and the Pratisakhyas is 
due to their originally different character, for the former was a 
manual for helping the recitation of all the Vedas or it may have 
belonged to the one undivided Veda that existed at the very 
beginning (see Introduction, § IS), while the latter (the Prati- 
sakhyas) were treatises related to the peculiar mode of reciting or 
chanting one particular Veda, or its many recensions {tatra sarva- 
veda-sadharam si]isn...Pdninind 'praltasitd. pratiocda-^dJcham ca 
hhinna-rupd prdti^dlchija-samjnitd anyaireva miinihhih pradarsita, 
Prasthana-bheda, Weber’s Ind, Stud, I, p, 16) . The fact that the 
PS. was accessory to the study of all the Vedas, required that it 
should be a treatise of general kind and in this respect differs from 
the Pratisakhyas which related to one kind only of the mantra- 
text in its different sikhas. Hence we find the Atharva and Rk 
PratiSakhyas omitting from their treatment of vowels the pluta 
ones which probably arose late in the recitation of their respective 
mantra-texts. The TPr. includes pluta a, i and ii in its treat- 
ment of vowels while the diphthongs (e, o, ai, an) as well as r 
and I have no pluta variety in it. 

Note 4. Yamas are said to be particular nasal sounds 
occurring before the nasal stops when plosives precede them. 
The enumeration of yamas as four in the commentaries appears 
to be a bit puzzling ; for, according to the definition of the 
Pratisakhyas and the Nar. the yamas become 20 or 21 in num- 
ber (see APr. I. 99 ; TPr. XXI. 12, XXII. 12 ; RPr. VI. 8). 
Uvata in his commentary of the RPr. has a defence for both the 
enumerations. He sums up his first discussion, with evatii 
viipsatir yanid hahv-rcdndm bhavanti sm-rupaU catvdra eva tad 
uttaratra yama-laksane vicdrayisydmah (on I. 20) and in discussing 
the character of yama (on VI. 8) he says tasmad ilia ‘sparsa 
yamanananundsikd' ity ucyamdne virp^atitvat sthdninam ade^anam 
api yamdndrp mm§atitva-prasangah ; sa md hhut. catiirndm 
eva yamdndm pratliamdh pratliamam dvitlyd dvithjam evam d 
pancamdd dpadyerann ity ucyate. The sum and substance of 
what Uvata says seems to be that in pronunciation the yamas do ' 
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not partikft of the cbancteristicsof tUeir respective groups to any 
considerable extent, hence they are to be called the first ^ama 
the second yama and so on, making the yamas four m number 
But the Bahv rcas howeier thought otlicrwiso and gave an ex 
tremely logical interpretation to the dehnttion of the Pratisakh) a 
without caring for its practical aspect (Whitney has a difficulty 
o\er the nature and number of the yamas sec lits comments 
on APr I 99 TPr II 51 \Xl, 12 XXII 12 A great deal 
of his difficulty is due to the peculiar nature of the TPr ) The 
late Vaj Pr i c , its ch VIII (29) has recognized four jamas 
only though curiously enough Uvata explains their number to 
be twenty In the Rktantra also (cd Burnell p 2) only four 
yamas have been recognized (For more information about 
yamas see Siddheshwar Varma s ‘Critical Studies , pp 99ff ) 
Note 5 Anusvara All the Pratmkhyas except the Rktantra 
have recognized one anusvlra only The Pafijika as well as the 
Prakasa recognizes a reading anusDureu according to which two 
anusvaras are available In this matter the Panjiki invokes 
the authority of Audavrajt But the recognition of two anus 
varas seems very much to be a late development and did not 
find favour with the majority of early Vedic phoneticians 
(Saiksikas) It is possibly the author of tlio spurious verse 
tn sastxi catuh sasttr va etc , that has first honoured the view 
of Audavraji in connexion with the PS 

Note 6 Duhsprstah The pluta / has been called the duh 
sprsta or ‘touched with difficulty This may be one of the reasons 
why some Pratisakhyas did not recognize this sound (see 
Table D But the PS being meant for all the Vedas had to notice 
this It should be known that the commentator to the RT recog 
nizes this (see tbtd) Weber was inclined to understand 
duhsprsta as a nastkya (Ind Stud IV, p 349) But his view 
seems to be untenable The Panjika on the authority of Audavraji 
takes it in the sense of tsat sprsta (p 11) For according to the 
latter I partakes of the character of semivowels which are 
isat sprsta according to PS See also Uvata on 5>Pr XTTT 3 
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Atma hnddhija samarthydrthan mano yunide mvaksayd \ • 
manah kaydgnim dhanti sa prerayati mdrutam ll (6) 

Mdridas tmasi caran mandram janayaii svaram \ 
prdtah savana-yogam tarn chando-gdyatram diritam ll (7) 

Kantlie mddhyandhm-yvgam madhyamam traid^hlidmigam \ 
tdrarp tdrilya-savanam Brsamjani idgatdnngam ll (8) 

Sodlrno murdlmy ahhihato valdram apadya mdridah i 
varndii janayate tcsdpi mhhdgah pancadhd smrlah ii (U) 

Svaratah kdlaiah sthdnat prayalndnupraddmtah \ 
iti varna-vidah prdhnr nipunam tain nihodhata h (10) 

Tr. Atmd with huddlii perceives things and sets the mind 
^ to an intention of speaking; the mind (then) gives impetus to the 
fire within the body, and the latter drives the breath out [6]. 

The breath circulating within the lungs creates the 
soft {mandra) tone ; this is connected with the morning offering 
iprdtah-savana) and rests in the Gayatri (metre) [7]. 

(The same breath circulating) in the throat (produces) the 
middle (madliyama) tone and relates to the midday offering 
{mddhyandina-savana) and follows the Tristubh (metre); and the 
shrill (tdm) tone (which is produced by the breath circulating) in 
the roof of the mouth relates to the third (i.e., evening) offering 
(of the day) and follows the Jagatl (metre) [8]. 

(The breath which is thus) sent upwards and is checked by 
the roof of the mouth attains to the mouth and produces speech- 
sounds (varnas), which have a fivefold classification — according 
to their pitch, quantity, place of articulation, the primary 
effort and the secondary effort. So said those who were 
versed in (pronouncing) speech-sounds. Learn this 
carefully [9rl0]. 
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Noin 7 Pratah savanatjogatp The Aitnroyi I3ri»lirnana lias 
the following atha tiiandraiii tasmUl inandraya vUca 

pratah saranc ^aiTisct (XIV 6) 

Note 8 Sirfattyaiji This is a form allowed by Pipini, in Ins 
grammar, for tlio Chandas onlj Ulr^anyar^xS chandasi, VI 1 CO) 
By Chandas the grammarian surely meant tho Vedic language* 
as opposed to tho current language of his time There is 
nothing peculiar in hi3 use of the Vcdic language intlicSiKsi 
which IS a VedShga (see also Notes 9 and 18 below) 

Note 9 So dirnah The peculiar sandhi obscrvcablc here 
saA+tidlrnoA) has been supported by riuini (<io n lope cct 
padapuranam VI 1 131) According to the tins sutra 

relates to tho foot of a Rk (tha Rk pada era gThyatc) Hence this 
also IS an indication of tho archaic language of the PS (see alscf 
Notes 8 and 20) 

Note 9 VarnUn the speech sounds (see Note 14 below) 
Note 10 Janayatc The use of Stmanepada in this verb as 
opposed to that of Parasmaipada in PS 4 dcscracs to be noted 
But the meaning in both the eases is almost similar 

Note 11 5carataft The word staro in this place means pitch 
accents, such as ud itta, anudatta and svarita The translator 
of tho Chandogya Upanisad in the S B E scries once translated 
this word as ^syllable (I 4) This is indefensible 

Note 12 Prayatna This word means ‘primary (pro “forward) 
effort (yatna) Patafijah, however docs not seem to bo willing 
to allow such an interpretation (on Punini, I 1 9, ed Kielliorn^ 
\ ol I, pp Gif ) But as ho has objected to it from a different 
stand point we can well haac our interpretation For in arti 
culating speech sounds, first of all we adjust tho different parts 
of the mouth This adjustment ns opposed to setting the vocal 
chords to action (which has been termed ns anupradana) has been 

* For a sekrch ngenqu ry into the DiMD 02 «t Chtodsi aa ased by Fa^Io] tea Dr Paul 
Thiemes P&i; di and Veda Allahabad IKIS eapwali^pp STllT 
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justly called prayatna. This pmyatna is included in the asya- 
prayatna of the Astadhyayi (I, 1. 9). Asya in this work means 
‘the place of articulation {sthana) in the mouth’ (dsya). The use 
of dsya instead of sthana has been meant for brevity (Idgliava) : 
prolixity should always be guarded against in a sutra. The 
prayatna in dsya-prayatna has been identified with the dhhyantara- 
prayatna by Bhattoji-diksita (on Panini I. 1. 9). According to 
him it is of four kinds : sprsta, Isat-sprsta, samvrta and vivrta. As 
opposed to the dhhyantara-prayatna, he has hdliya-prayatnay which 
is another name for Panini’s aniipraddna, which according to 
Patanjali consists of the following : vivdra, samvdra, &vdsa, nada, 
{ghosatd, aghpsatdY, alpa-prdna and inalid-prdm (on P. I. 1. 9) 
Kaiyyata adds to this three more ; udatta, anuddtta and svarita, and 
Bhattoji follows the latter in this matter (S. Varma, op. cit., 
p. 9). The use of two different sets of derivatives of the root vr 
(such as sanivrta, vivrta and samvdra, vivdra) in the classification 
of both kinds of efforts is not happy. Nevertheless it can be 
justified; for in the case of the dhhyantara-prayatna, the root vr 
relates to space between the two parts of the mouth, which touch- 
ing or coming very close to each other, produce speech-sounds ; 
while in the case of the hdhya-prayatna, it relates to the vocal 
passage where vocal chords are situated. 

The fact that Patanjali and his successors use dhhyantara- 
and hdhya-prayatna instead of simple prayatna and aniipraddna 
demands some notice. A change of practice in this matter 
probably points to the advance of phonetic studies which 
evidently took place during the time that elapsed between Panini 
and Patanjali. Some of the early Pratisakhyas such as the 
APr. andTPr. were written in this period (see Introduction, §24). 

1. Ghosata and aghosaia are eiraply synonyinous to nada and ivdso respectively. 
Later grammarians however have taken gliomata and agho^atd as something other than hdsa 
and nada. Evidently a marginal gloss crept into the Mahabhasya as early as Candragomin (c. 
600 A. C.), who in his Varna-Sutras has imitated this in using expressions like ndd&nupradana 
ghosavantah and [o]-naddni(prudana aghosavanlah. The mistake involved in the superfluons 
use of terms has been detected neither by Candragomit| or any of his successors like 
Kaiyyata or Bhattoji-diksita. 
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Priti5\kliyis \cr) rarclj use the terms prajitin and anupradma 
The APr never uses prajatna, but nnupradma is used m it 
once (I 12) In the RPr each of these terms occurs once 
t\lV 10 , \in 1) In the VPr praynlna occurs onco (I 43) 
and anupradana never TPr coins a new word larana for 
prayatna (II 32, 31, 15, Will 6) and uses prajatna once 
(WII G, 7), but in the nett occasion (Will 2) uses for it the 
wordAaraiifl einai/a (adjustment of diflcrcnt articulating organs ) 
Other Pratibiklijas too use the term Aurniifl (c , APr I 18, 
VPr I 76, RPr \I 8) Wbitncj s translation of prayatna 
simply as ‘effort is vague Weber s translation of the word as 
‘Mtindbewegung is however more accurate Anupradma is 

twice used in the TPr (II 8 , WITI 2) The disuse into 
which prayatna gradually fell seems to liavc caused the substitu 
tion of its radio il sense ‘first effort by the more gencralired sense 
‘effort’ which without any adjective did not distinguish between 
the primary (uh/iyantura) and the secondary (lalnja) efforts As 
unambiguity and precision of terms is an essential condition in 
scientific discussion the post PdninutQ phoneticians almost gave 
up the old terminology and had new terms like abhyantara 
prajatna and 6a/ii/a prayatna for the simple prayatna and 
anupradana rcspeclively 

Note 13 Anupraduna The term as wc have seen above 
is equivalent to ‘after effort or ‘secondary effort , which means 
stiffening or loosening of vocal chords Whitney translates 
this as ‘emissioo (APr I 12 , TPr \XIII 2) and Weber 
has rendered it by Ausstossiing (Ind Stud IV p 107) 
Dr Siddheshwar Varma translates this as ‘souno raateriar, or 
breath voice material (op cii , pp 3 9) but such translations 
though not altogether incorrect are not happy Whitney Weber 
and Varma all seem to have missed the etymological implication of 
the word The author of the Sil si praki^a however eUends the 
meaning of anupradana winch according to him includes nasality 
too (p 29) This evident innovation seems to have justification 
from the separate mention of anunSsikas in PS 17b (For other 
points regarding this word see above the Note 12 on prayatna) 

8 
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Note 14. Iti varna-vidah prahuh. So said those who were 
versed in the lore of (pronouncing) the speech-sounds. This 
evidently shows that there were other masters- of phonetics 
(Saiksikas) before Panini wrote his Siksa.- This hemistich does 
not appear in the AP. It is possible like the P^. 14 it has been 
left out (see Note 28 below). Varna also means a ‘written 
sign’ representing a speech-sound (see Th. Goldstiicker, ‘Panini : 
his place in Skt. literature’, London, 1861, pp. 34ff.). 

The theory of producing speech-sounds as given here 
recognizes three principal places of articulation : chest (liras), 
throat (kantha) and the roof of the mouth (Hras). Patanjali too 
while explaining catvdri hnga, etc., interprets tridhd haddhnh 
as trisu stiidnesu haddhah : urasi kanthe sirasUi. (ed. Kielhorn, 
Vol. i, p. 3) ’ " 

Prom the fivefold division of speech-sounds mentioned 
in the PS. 7 we may well expect that each class of sounds 
will be discussed next one after another. But authors of the 
inflated versions such as Rk., Yaj., Pnj. and Prk. recensions 
without paying any heed to this fact have interspersed passages 
(treating five divisions) with couplets from different sources. 

UdattaS cdnndatta^ ca svarita^ ca svaras trayah \ 

hrasvo dlrgliah pluta iti kalato niyama aci ll (11) 

Tr. There are three kinds of (pitch) accent : udatta, 
anudatta, and svarita. Among vowels short, long and pluta 
varieties are distinguished by their time (of articulation) [11]. 

Note 15. Aci. Ac meaning vowels is a pratyahara of 
Panini. The Yaj. recension reads PS. 8 as its 23rd couplet. 

Note 16. The Prk., Yaj. and Rk recensions read the follow- 
ing couplet as the 11th, the 14th and the 2th respectively : — 

Udatte nisada-gandharav anudatta rsahha-dhaivatau i 

svarita-prabliava hy etc sadja-madhyama-pancamdh ll (12) ii 

12. Of the seven musical notes nimda and gandhara can arise in the 
high pitch (udatta), rsah/ia and dliaivaia in the low pitch (anudatta), while 
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tadja madhyama and jiailcama have thor eource m the medium pitch 
(svanta) 

This couplet occurs m the Nur fi (I 8 8) and seems to be ongmal 
to it , for this work belonging to the Sama Veda has a direct concern with 
an elaborate theory of seven musical notes Besides this the fact that the 
couplet has been composed in the Aryu metro while the passages common to 
all recensions are in the Anustubfa seems to create a presumption m favour of 
itsspunous character with reference to the P8 Its absence from the AP 
as well as uncertain position in othi.r versions probably strengthens this 
presumption Hence this has not been included in the reconstructed text 

sthanani ramanam urah kanlhah itras tatha \ 
jihva mulam ca dantai ca nasil d^thau ca talu ca p (13) 

Tr The speech sounds have eight places (of articulation) 
chest, throat, roof of the mouth (hf head), root of tba tongue, 
teeth, nostril, lips and palate [13] 

Note 17 The UPr and TPr do not recognize ony pure 
dental sound and thej place most of the dentals at the root of tho 
teeth and according to the UPr urasya {ht from chest) sounds 
are existent only in the opinion of others (I 18) The other 
Pratis&khyas admit danta mula as an additional place of articula- 
tion (For details see the Tabic II) 

Note 18 The Paujika docs not comment on the t\\o fol 
lowing couplets They seem to be irrelevant in the position 
they occur m the AP , Prk , Yij and RL recensions But they 
occur m the N ir S (11 5 4 9), Yv S (143 Id 4) and Mand 
S (107-109) too 

0 hhavaS ca vivrtUi ca ia sa sa replia eoa ca \ 
jihva mulam upadhma ca gahr afta vidhSsmanah n 1 4 n 

Yadij 0 hhava prasandhanam ularddi param padam l 
svaTantarp tadrSarp vtdyad yad anyad vyahtam usmanah n 15 n 

Tr PBrnans (spirants) have eight ways (of development) change to o 
hiatus i 8 T jihvamuhya and upadhmamya [14] 
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When a word ending in o (out of an usman) is followed by another 
word beginning w'ith u, the former should be considered as ending in a 
vowel coming from an usman [15], 

a. These two couplets, though probably not belonging to the PS., seem 
to be very old. On the antiquity of the first (14), see B. Liehich, ‘Zur 
Einfiihrung in die indische einheimische Sprachwissenschaft, ’ II. § 22. The 
second couplet is not quite intelligible. Weber is willing to read aharddi 
against ukarddi of all MSS. (Ind. Stud. IV, p. 352). 

b. The .4Pr. according to its commentator recognizes four usmans s, a, s 
and h (I. 31). The VPr. (I. 51). has also the same' number. The TPr. 
adds X and ^ to these and has six (I. 9). The RPr. has recognized two more ; 
h and tri, making altogether eight usmans (I. 10, 12). The reckoning of 
anusvara as an usman seems to be very strange. 

Hakaram imncainan ynktam mitahsthahliU ca samyiitam I 

aurasyam tani vijdnlyat kanthyain dliur asamyiitam II (If)) 

Tr. When combined with nasal stops (lit. fifth ones) and 
semivowels, h should be known (as arising) from the chest; while 
h not so combined is said to be from the throat [16]. 

Note 19, This couplet stands in a wrong place in the Yaj. 
recension, and the Paojika, has not commented on it. Besides this 
it is missing in some MSS, of the AP. Still we have considered 
it to be belonging to the original PS. on the following grounds : 
(i) Uras according to the PS. 9 is a place of articulation for 
some of the speech-sounds, (ii) Indigenous Pali grammarians 
too have recognized some sounds as aurasa (Pali, orasa sounds ; 
Minayeff, PGr, p. 2 ; Geiger, Pali Lit. und Spr., p- 41), 
(m) This couplet PS. 10 occurs also in late Siksas such as the 
Loma^I S. (V.9), the Varnaratna-pradipika S. (26) and the 
Yv. S. (177). Considering the position of this couplet in these 
works it does not seem to be possible that it originally belonged 
to them. The BPr. (1. 18) and the RT (II. 3) too recognize 
urasya sounds. 

Note 20. AntahsthdhhU ca. Its feminine gender creates 
difficulty in construing this with ‘varna’ (masc.) or ‘aksara’ (neut.) 
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in tlic instrumcnlal plural [understood]. Tins diHicully nas felt 
by some rcchctor nbo clnngeil the expressjon to anta^ithsii 
cdpi. But the genuine ariginil reading might well ha\e been 
*anlahsthchhii ca, and the late redactor probabl} finding this 
ChSndasa form uncTplaitnldo by the grainunr of the classical 
Skt., which he thought to Ime been the hngingc of the P3 , 
changed It to ca and brought it witiiin the control 

of the oniinary granmnr, though the new diflicully which aro^c 
c'capcd his notice. The rediclor of ouMAtt/ioii co/’* niadc it 
faultless and removed all trace of the assumed original. 

Kenf/ij/ijr ohdr {‘Cti-y^ids M/oryfl oj/hajA rii*p/i | 

sf/ur infirff/nnyd rfanfi/d f-fri-fa-TdA jiufldA B (17) 

J(/trd*mtife tu kuh proUo daiit^d«{/iyo roA suirto bwlhaih ) 
c-ai fii Airtf/iadd/aryd o*o« X!irt{A<f^tf/jo;3ii imrlau t (.6) 

Ardha^v\d^ri tu hanihijstyj cidwnAdrof/or bharct \ 
ail.Qrduliirtjyor mSlrd tayor arpta-BCipcftam i (10) 

Tr. A and h arc throil eounds j i, cu (i c., c, eh, j, jh and 
fi) and S arc palatals; u and pit (i r., p, pli, b, bh and m) labials; 
r, {u (i.c,, t, (h, d, illi and i>) ond 9 cerebrals; and 1, tii (i c., 
t, th, d, dll and n) and s arc dentals [17]. 

Ku (he,, k, kb, g, gb and A) is uttered from the root of 
the tongue, and v is a dcntblabini sound ; o and ni are tliroit* 
palatal, and o and au arc tbroat-Iabial sounds [18]. 

The throat element of c and o Is half a mittrtt and of ni and 
au is (one) mfitrAi these two latter (t.c., oi and nu) are opcn*c]osc 
Bounds (t.c., their first half or the a-cletncnt is open and the 
second half or i- und «• element is close) [10]. 

Note 21. At the time of the Prlti^tkhyas the speech* 
sounds of the Old IndO'Aryan did not all retain the 
places of articulation which they had at the time of rupini. 
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TRA\SL\TION AND NOTES C3 

For details of this variation fee the Table IT m views of 
PrMi^ikhjas have been compared with that of the PS 

Among these, t}|)ic.al is the ca^; of r nndr According to tlie 
Prltisikliyas the first is \clar, while the^ arc not unanimotis 
about r Rut Piinini considcra r to 1 c cerebral (Siddbcshwar 
Varma, op cil , pp G 7) The fact that f and r ccrchrahre, 

ac«>nling to Pinini (VIU 11) ns well ns the Priti^ikhjas 

(RPr V 11, to. \rr IH 65, TPr Mil 0-7), the dental 
sounds that follow them, shows that Ihcec sounds were 

originall) cerchral, and Ponini (C'^lifits to the original stale 

rather than the IVltii iklivas whicli have r ns a dental or an 
nlvTolar found 

Noth 22 Ctt It indicates c, eh, j, j!i and fi Appending ti 
to the firfl found of the group% (rarjat) of stop consonants 
for indicating all the five mcmliers is n Pioinian device used m 
the A?t■^dh)^>I (aa« fit fararmtya Cffprattjjiph, I 1 00)* Pii, 
fu, lu and / « have l>ccn funilarl) u«cd 

Noti 20 /I fd/ja mdffiHii, ct'' Tins couplet (PS IT) lias 
suffered ver) hadl) in transmission, and its second half docs not 
occur in the AP. livnta m his coimnenls on llio VPr I 73, has 
wrongly quoted its first half os anlfiamVrS tu fant/iasi/a 
aiMraii/arayor It appears that the snndhj ak 9 nrna 
(diphthongs) c and o hav mg lost tlicirdiplithongai cliamctcr in later 
tunes’ this couplet liccnmc unintelligible and gave rise to variants 
of perplexing nature Weber’s reading / anffia^ydif uruuf urai/or 
spoils the metre, but his conjectural cmcudation (in translation) 
of aikdrauf (Iraijnr was a verj liajip) suggestion and finds actual 
support from tfic PaiTjiki(p 18) IIis reading mod/iyc c-a» for 
malrfl layor however cannot lie accepted, for it Ins evidently 
arisen due to a misunderstanding 

1 ll li oa Ui« bill* of PIqIrI* of 1 * U It Dr 1 tul TI Irmt mtlici tba 

ititemcDt tbW It !• mII-ct dfot tbit lb« AytS<lb7l;l preiuppotet tla ^ ri Sdtriiind 
Ibe e fi Sairti preiarro*^ t*'’ (q* f f P 105/ Tba 

•obit tat«4 for tb« AflStlb;!;! in tbit remark 
< 8ee NoU 1 in p 01 
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All the sandbyaksaras^ being long, consist of two matras 
(RPr. L 16; VPr. 1. 57; TPr. L 35; APr. 1. 61). Hence 
from PS. 13 we have the quantitative distribution of the 
two elements of e, o and ai, au as follows : 


in 

e ( < a + 4 ) 

a is 

1 

2 

matra^ and i is l-g- 

matra 

> 5 

0 {< a -h u) 

d ,, 

1 

2 

)} }} 

9 9 

? 9 

ai ( < ft + 0 

d ,, 


}) 1 

99 

9} 

an ( < a + m) 

d „ 

1 

») jj »> 

99 

Note 24. Tbe Rk 

recension reads tbe following couplet 


after PS. 12. This does not occur in the AP. and Yaj, recensions, 
and none of the two commentaries comment on it. Hence we 
have considered it to be spurious. 


Samvrtam mdtrika'm jneyaiji, vwrtam tu dvimatrilcam \ 
gliosd vd sarrivrtdh sarve, aghosd viviidh smrtdh ii20ii 

Tr. A samvrta (close) sound is one matra long, and a vivrfca (ope) 
sound is two matras long ; voiced sounds are all saipvrta while breathed 
ones are vivrta [20]. 

This couplet like other spurious couplets discussed above must be a 
a borrowing from some unknown source. But the substance of the second 
half of the couplet occurs in the TPr. {samvrta-'kantlie nadali hriyatc, vivrtc 
Svasali II. 4-6). 


^ Wackernagel (I. § 32), does not admit that all e and o in OTA were originally sandbya 
ksaras, i.-., combination of two vowel sounds. His objection is based on e and o not arising 
out of actual sandhi in OIA. But the Vedic phoneticians in using the terra evidently recalled 
the Indo-Tranian diphthongal character of e and o such as appears in Av. vaedd (Skt. vedn) 
and Av. zaothra (Skt. Mtra), as well as e and o arising from a combination of a with 
and n respectively. 

2 The VPr. (I. 761 only among all the Prati^akhyas expressly recognizes the fact 
that ai and au have one matra for a and one matra for i as well as «. From the direction 
as to the production of ai and an given in the APr. (I. 41) it appears that this latter work too 
agrees with the PS. But as regards the pronunciation of e and o the APr. expressly says that 
they have only one place of articnlstion (I. 40) and hence we are to understand that 
at the time of this Prati4akhya, e and o no longer retained the tri.ce of their diphthongal 
character which we see in the PS. 13. The VPr. is silent about the production of e and o. 
The RPr. in its attempt to describe their nature simply mystifies the issue (see XIIT. 15-16) 
Hence it appears that the Pratifiakhyas in question are later than the PS. 



TRANSLATION AND NOTES Go 

Note 25 Next oceura the follomog couplet in the Rk andtheYajus^ 
recensions and it has bean commented emm the PrakaSa commentary But as 
it appears irrelevant m the present context and contains the term Parana 
which 83 we have seen before is a term of later origin than Fanini (see 
Note 12) we have considered this couplet to be spurious 

Spara«am usmandfn cdim vivrlam karanam smrtam \ 
tebhyo'pi vivrtdv enau tdbhydm atcau tathdwa ca it (21) 

Tr Vowels and sibilants are open in enunciation , e and o ate more 
open than they, and ai and au are still mors so [21] 

Note 26 This couplet like other spurious ones must be a borrowiog 
from some unknown source The substance of the first half of the couplet 
IS available m the APr ttmitanam viorfam ca aiaranam ca, I 31 32) But 
a^'carding to this Pruti^ikhya, c nod o ai well as a are the most open sounds 
(ailardulaiai/or iiurfafaiuam fnfo'pi/dLirrtsya I 34 35) and not ai, au as in 
the present couplet 

A?n(S(ara>t/ai)ta)td>u ca nastkd sthanain ucyate \ 
upadhmdniya u^ma ca fihvd mfdiya-uastkc \ 
ayogaiahd vijncyd airaya-slhana-blidginah ii (22) 

Tr. AnusvAra and yamas have tbc nose for their place (of 
articulation), upadbmlalya, usman u c , visarjanlya), jih\3mDhya 
as well as nAsikyas (i e the anusvara and yamas) are ayogavahas 
and as such they share the place of articulation of sounds on 
^hich they are dependent [22] 

Note 26a The hemistich annspara yamdJiamcs etc, does not 
occur in the Yaj and the AP. recensions (see Introduction § 2) 

As anusvara and yamas have been mentioned earlier in the PS 
(1-2) we have to consider this as belonging to the original text 
Note 27 Anusidra The ‘anusvara-nasikyah’ and ‘anusvarah 
nasikyah’ seem to have been synonymous and probably the 
original name for anusvara by which the TPr (I 34 ; II 30 , 
XVII 1) understands only a nasal vowel This meaning of the 
term was known to the author of Paujika too For he sajs 
sraraui anu hhavati tty annsvdrah, ‘as it arises aftei the vouel it 
IS (called) the anusvara’ (6) 

9 
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The term anusvara-nasikya has sometimes been shortened 
also simply as nasikya or na,sikci. But this shortening seems to 
have created some misunderstanding. !For example, in the 
APr. (I. 26y and intheBPr. (I. 20) nasikya has been used to 
denote sounds pronounced directly from the nose {i.e. yamas and 
the anusvara)^ as opposed to anunasikas (nasal stops)® which are 
pronounced in the mouth as well as in the nose (APr. I. 27 
and P. I. 1. 8). But in spite of such an use of nasikya some 
interpolators and commentators of the Pratis'akhyas have taken 
anusvara and nasikya ‘‘ to be two different sounds (VPr. VIII “26, 
27, 29; Uvata on VPr. I. 74; Mahiseya on TPr. I. 18). But 
curiously enough in his commentary to the RPr. I. 20, Uvata 
has explained nasikya as the term including yamas and the 
anusvara as well as nasikya.'^ Though the later writers on 
Vedic phonetics at times differed from him about the meaning 
of the term anusvara, Panini understood by this a nasalized 
vowel. For he explains the anusvara as a nasal sound (PS, 14) 
and gives directions as to how it should be correctly produced 
(PS, 15b-16a). The term ‘nasika’ which is used to denote a 
nasalized vowel in the Prati^akhya has also been used in the PS, 
(14b). Among the western philologists a controversy went on 
for some time about the correct pronunciation of anusvara; but 

1 The APr. never uses the term anusvara. It is from the commentator that we learn 
that the nasikya is equivalent to yaraa and anusvara (see Whitney on APr. I. 26). 

2 Similar is the view of Patanjali. On Panini I. 1. 8, he says atha mukha-grahanam 
kim artkami nasika-vacano' nuudsika itiyaty ucyamdne yarndnusvarandm eva prasajyeta. 
mukha-grahane punah kriyamdne na doso hliavati (ed. Kielhorn, Vol. I, p. 60). 

2 The TPr. sometimes takes nasikya in the sense of yama alone (XXI. 12, 14). 

^ The view that anunasika is equivalent to a nasalised vowel arose probably from a 
confusion of this word with a somewhat similariv sounded term dtiutidsikyO’ (=na8aiity) as 
used in the Mahabhasya, yaf/mfrtiyas fntJid pa)lcama...a(i;i !)£0 gtinah (ed. Kielhorn, I, p 61, 
line 18, 29). Patafijali is clearly against such a view (see Note 2 above). Among the old 
authorities who seem at times to identify anunasika with a nasal vowel is APr. (I. 60). 
But the relevant sutra has probably been corrupt. TPr. once understands by anunasika nasal 
stops and anusvara (II. 30. See also III. 129 ; IV 3, 9, 13 61 90 ; TPr V. 26-28, 31 ; 
X. 11(?), XV. 1.6 ;XXII. 14). 

5 Weber considers this chapter of the VPr. as a later addition (opp, ciL, p. 65). 

® ke te 7idsikydU7 ity asydm apeksdydm dha nasikya. yamdniisvdrdh {ed. Sama^raml, 
P. 80), 
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{op. cit., p. 354). According lo the Panjika it means (15) 
na vidyate yogah varndntarena yesam ie ayogavCihali: Those 
sounds which do not combine with other sounds are ayogavahas. 
This definition does not convey any meaning to us. Uvata says 
akamdind mrna-samdmmyena sanihitdh santah ete vahaniy 
dtmalddjliam prdpmtvanty ayogavdhdh (on VPr. VIII. ?■) : Tiiey 
are ayogavahas because they attain their selves when combined 
with sounds like a (i.e. vowels). Similar is the view of the 
commentator of the Pratijua Sutra on II. 1 (see Benares ed.). 
This explanation too does not satisfy us and seems to be rather 
fanciful. Patanjali who is earlier and more authoritative than 
the writers mentioned above defines the term as yad ayuktd 
vahanty anupadhtds ca iruyaiite (ed. Kielborn, Yol. I, p. 28) : 
‘ Those sounds which are heard even though they have not been 
included in the Varna-samamnaya (or the so-called ^iva-sutras).’ 
Besides these there are other interpretations of the term by late 
authorities, but it will scarcely be of any use to discuss them. 
The explanation given by Patanjali can be followed without any 
scruple. 

Alahn-vlnd-nirghoso’danta-mfilyah svarmnigah \ 

anusvdras tii kartavyo nityam hroh ^a-sa-sest( ca ll (23) 

Tr. The anusvara after the vowels not pronounced at the 
root of the teeth, should be made sonorous like the sound of an 
aldhu-mnd, but when it stands before h, s, s and s this pronun- 
ciation is compulsory [23]. 

Note 30. All the recensions except the AP. contain the 
above couplet. The anusvara being a frequent sound in Vedas 
and the classical Skt. it appears very much likely that Panini 
gave attention to it. Besides this for interpreting sasasesu ca w^e 
must invoke the help of Panini’s Paribhasa tasminn iti nirdiste 
purvasya (I. 1. 66). This also may be taken to show that this 
couplet belongs to the original PS. 
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tendency to drop intervocal stops as in the so-called Maharastri or the late 
phase of Sauraseni.^ was already beginning. This couplet occurs in the Yv. 
S. (195) and the Miinduld S. (43) too. We are nob sure whether it originally 
belonged to the Yv. S. or the Mand. S , hub it is sura that the couplet did not 
form a part of the PS. which may go hack to a lime earlier than 500 B. C. 
(see Introduction, § 36). 

Note 35. The following couplet occurs next in the Jtk recension and in 
the Yaj. recension it is no. G. Of the two commentaries, only the Prakasa 
touches it. AP. omits it. 

Yaiha Sanrdsirika van takra' ity ahhibhdsaic \ 
evam rahgali praygktavyah klicara' iva khedayd ii ('26) 

The couplet as it stands in the Rk and the Yaj. recension and in the 
Prakasa seems to be corrupt. The true reading may bo that of the Nar. 
S. The Mand. S. and the Yv. S. gives the couplet in a developed form * 
The purport of the couplet in all the above different forms is that the rahga 
is the nasalization of a vow'ol. 

Note 3G. Next occur the four following couplets in the Ek recension 
only. 

Raiiga-mnidn prayunpran no graset puroam aksaram \ 
dlrgha-svaram prayniljiyat pascan ndsikyam iicaret \\ (27) 

Tr. In pronouncing the rauga sound one should not swallow up the 
preceding sound ; the preceding vowel should be uttered long and then the 
nasal sound should be uttered [27], 

This couplet occurs in different Siksas. It is difficult to say where the 
couplet originally stood,’ but it is sure that it came in the PS. from another 
source. 

Hrdaye caikavidtras Ui ardha-viatras tn mfirdhani i 
ndsikdy'dm taihdrdham ca rangasyaiva dvimatrata II (28) 

^ See the present writer’s ‘MahiiraBtrl, a later phase of Saurasenl.’ Journal of the 
Department of Letters, University of Calcutta, XXIII (1933). 

In the Nar. S. (II. 4. 9) this couplet occurs with variants nary aram ily, rahgali 
prayohtapyo Naradasya matarn yatha. In the Miinel. S. (112) it occurs with the variants : ndri 
ara ily rangdh prayolctavydh uaMra-parivivarjUu. The Yv. S. (190' however reads it almost 
like the Mun^. S. 

’ This couplet occurs in a slight different form in the Yv. S. (189) and the Lomasi 
S. (I. 8). The Mand. S. 110 can also be compared with this. 



TRANSLVTION AND NOTES 


71 


Hr(f(i|/arJ utla{e Itsthan katiistjcna samamisiaTau \ 
manhvatn ca dvi-malram ca jaghanvlT^tti nidarSanam || (29) 

Tr In the heart (» e cheat) there shouhi be one tnutm and half a 
malra in the roof of the mouth and another half m the nostril These 
are two ttatrus of a rahga sound [23] * 

A raflga sound rising from (hf existing in) the heart (i e chest) 
has a sound like that of the bcllmctnl (bronze) (and it [n<) softness and 
IS two matrus long Its example is jojhanra* 2 [29] * 

Madhijc lu Lampvjct hamp'itn ubhan purirau samo hhaict \ 
sarangam Aaiiipayct Jampaut rathicili nidariamm ii (30) 

Tr The kampa should bo male in th‘' middle and its two sides should 
be made equal and the kampa stould bo accompanied by a rortgn Its 
example is rafhica [80] 

Notp 37 The meaning of the psisage is not door This couplet 
sppeantjg only m tho ItU rcc n->ion and not being relevant with couplets 
wh ch are undisputcdly gonuinc nc have considered it spurious This like 
otberspunous passages, occur probably in some test not yet brought to light 
Note 88 Next occurs the following couplet winch has not been 
commented on m the Toojik't though other recensions include it 

i^rcin varndh pragol lavtja ndiyaUd na ca pVhidh \ 
samyvj-carnapraijotjena brahma lolc mahtyatc ij (dl) 

Tr The speech 'ounds should be pronounced hko this On uttering 
them in the proper manner one attains elevation in the world of 

Brahman [ 81 ] 

Note 38a This couplet occurs in the Nur 8 (II 8 31) and also in the 
Sfand S (IJ) an 1 might have originully belonged to any of those works 
It does Dot lit in with those stanzas of tho PS which occur in all recensions ^ 
and are undoubtedly genuine 


' VViththfl ibovecojpletmnybe conpiredtbc romali 8 17 Th:s passage aeem» 
to be cormpt 

* Tb I couplet occTira la tha Nar 8 {II 4 8) with some Tsrut oo In the Uapd 3 
1113} too thi* occurs jn a varying form Whatever be tbe true resding of the couplet it is 
lure the PS m itg or g nsl form did not contain il 
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Note 39. In the Yaj. recension the above couplet is succeeded by the 
following one ; 

Ahhya^drthe drutCim vrllim praijogdiihe tu madhyamam I 
sisydndm uimdeHrtlie kurydd vrUim vilamhiidm ii (31a) 

Tr. In memorizing the Vedas one should make his reading quick but in 
applying the same in rituals the recitation should be of medium speed, 
whde al the time of instructing pupils, the Vedic passages should be recited 
slowly [31a]. 

Note 39a. This couplet occurs in the Nar. S. (I. 6, 21) and Yv. S. (54) 
and in a slightly different form it occurs also in the Mund. S. (3). It seems 
that the couplet occurred originall}' in the Nar. S. 

Note 40. The next six couplets occur in the JRk recension onlJ^ They 
are being taken up serially. 

Gitl sighrl ^irah-kampl tathd Jikhita-pdthakah \ 

Anarthajno ’Jpa-kantlias ca sad etc pathakadhamdli II (32) 
MCidhimjam aksara-vyaktiJj padaccliedas tu susvarah | 
dhairyam laya-samaiihain ca sad cte patdiake gunah ii (S3) 

Tr. Those who recite the Veda in a singsong manner, (too) quickly, 
with a nodding of the head, use a written text at the time of recitation 
do not know the meaning of passages read, and have a low. voice, are six 
kinds of bad reciters. Sweetness, clearness, separation of words, right accent, 
patience and ability to observe time are six merits in a reciter [32-33]. 

Note 40a. These two couplets occur in the YV. S. (198-199) and seem 
to have occurred there for the first time. 

3ankitam hlntainjidghustam avyaktain anundsikam \ 
kaha-smram dlrasigain tathd sthcina-vivarjitam ii (od) 

Note 41. In the Nur. S. (I. 3. 11-12) this couplet together with 
another enumerates the fourteen faults of the Vedic chant. A translation 
of the two couplets are given below. 

Shyness, fear, extreme loudness, indistinctness, undue nasalisation, 
repressed tone, undue cerebralizalion, non-observance of the placesof 
articulation (in general) and (proper) accent [34], and 

harshness, creating undue separation between words, uneven tone 
hastiness, want of due palatalisation : these are the fourteen faults in the 
Vedic chant. 


TR\NSb\T[ON AND NOTLS 7J 

NoTE-lla TIh *50 t'vo coupt ts occur fli<o m tlid iv fi (20 2:5j but thej 
relate tlicre to fiiiUs of recitntwn (| i f ja) in toi 1 of llio f lulia m chnnt 
01*1 Jofj) of Ibu \ur S But na llie cau| IcU iii ih a litter work ime 
been preceded bj tbo cxprcsiun tftaranfi cl tn //ofJf tliej are siirel} 
quoted ihero from ionic carlurMork Ilia probable tba* the coupktj in 
question o-^urred in the It first 

r/ifftifj fr/trif-iifi 

riMiMkiMm pnjittm \ 

gra^ln p id<V ^ imtit ct 

rtden in ffiiiir/i ni tu ^Iniiiilrr/Tiu ii (3")) 
Pro/iA nriA <f/iiffiii 

Kt'ircu'j iirtiuh-rtitdpimcin j 
1111 Unjvt flmr I inf/i i gitnt t ritrn 

fitrahri M/ifl j B (30) 

Ttirnm /it m/j/iif *<7riH<* 

/irr-jafii/i /irri <!'/« fmijojijim \ 

»t3f/«m*/i'im«rfrii/iMirf i-<r irumj»/i 

f»/yf»ii s'ln/i stliittui D (37) 

Tr One elioul 1 oolro*ite a Vi 1 e paKaftO in unJ r tone botieenonoB 
teeth quicklj, haltingly tIowl> with a hoarie \oiec m n sing song manner 
with repressed tojce orailtm^ foecssjonally) word? and iyJlobJes and in a 
plaintive to cc [37] 

In the morning {the Vedic etiileol) should re i ! (mantrn'i) wilhn vuco 
from the chest, which ihould bo (as de p lone I) as the gro 1 1 of a tiger In 
the mi Idnj bo ahould read it with \o e from h a thro it wliicb abould bo like 
that of a cakraviJ a In ibo thml in ma (i c Ilia evening offer On) bo 
should recite it In tho h ghost ] itch from the rojf of hia mouth an 1 h a voieo 
should bo like that of a peacock goose or cuckoo (30 37J 

Note 41b These couplets occur also In tho Mind fi 11 12) but wo 
are not sure whether they originally belonged to this work 

rico spr^li-^tnat Iv ifan islih ^mrtth \ 

ie^ah hilih prid ll niholhtnupraltoialtih II (18) 

10 
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Tr. The vowels arc. without touch, semi-vowels sliglitl)’ 
Inticiu d, s, s ntul s nro half-touched sounds, and the remaining 
consonants are touched (t.c. stops) [38]. 

XoTE 4‘2. The degree of touch in this connexion is witli 
rejjard to the cavity (^f the moutii or rather the space between 
the two parts of the mouth whicli toucli or approach each other 
before spe(!ch-sounds are produced. 


Xnnifi' antnuifiil'a mliro uofliuo h(i-j]in.plj smrtah | 
hnn-vtlda iifin-ijaSns ca sraabuis In hha-pliddnyali li (39) 
As'/r-rZ/ivt Naurs cnro vidnad gor-dhumnitni ^^racalisnic \ 

Tr. Xam (i.c. n, il, ni, n, and n) are produced 
ilirough nose, and li except when it is combined witli r ; and jhas 
(i.c., gh, jh, dh, dh, bli) arc voiced, semivowels (y, r, 1, v) and 
/fJN (J c., j, h, g, d, d) slightly voiced, the group beginning with kb 
and ph (i,r., kb, ch, th, th and ph) breathed, car (t.c,, k, c, 
t, t, p) slightly breathed. This has been called the basis 
of speech [30-i0a]. 


Not!'. 43. The hemistich 39a seems to have created 
diriicully from very early times. The Pahjika (19) explains the 
passage first with the reading namo and this seems to be the right 
reading. The second rending discussed in it could not have been 
original in spite of its quoting Saunaka’s Rk-Priitisakhya. 

Noti’. 44, In the AmoghanandinI, S. 40, we have hal'uro 
rrplKjsntrnjulbo nadir bhavali nilijasah : ‘h combined with r is 
ahuiVfT as a voiced soiind. The true nature of the nahro has not 
marked by the author of the Pafijiku. He seems to have 
hi l it jne-lcir by a wrong apprehension of the testimony of the 
Amogh.matulinT 


i‘>r '.edt'i’d 
msvi\'i. >>(] 


■to. 'Fiif U'rm.s nfidi, Uunnada, ivCisl , t^ac-cha.^fi stand 
.n-{jin'.iv, voiced nnn-aspirated, unvoiced aspirate, 
liu'i-ai.piratcd respectively. The term j^an-nddn 
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pricticallv mciu liiMn*; ^r<l «2 a-s well unda or ubh'i'/iUmd a 
tc, ici'tsa^n’iddluwha Hence iii the KIV (XIII 2) we hive 
terms like /rJ5a, uCida and ira’ia-uada Tlic Ti’r (II. 0) howc\cr 
u^cs <ra^an«d(i in ca‘cof and Pccins to describe it ns j 

«otind inidwi) between voiced nid unvoiced (II. C) and at the 
same time calls il voiced (I 13) 

Noti - 10 llie following couplet occurs m ibL \oj recension (11) The 
Itk recension gives onlj tho Crst bsif of it 

Z)«/ j?;>MtraA /^d/nnir njuhrtaifi Oliuci i (jO) 

rahiaWiiifoni idii/i jnlhtnjilm samjira) aiilam (lOi) 

Tr 11; I’lniQi, till sjn of «lio lus pMmulgiiCi.(l in this teorld 

this science nhicli has it were a jewel liis aUj n-venlcil it to tlic world 
(for tho first time) [10 40i] 

Notp 4Ca The !’•? has lieen caUc'I tb*' mrtfJ^anm in tho In lian trodi 
tion(S Vormo, op nt , p &) This spurious Virsewhieb inny bo very oldiecms 
to follow this There is scarcet; an) dou! t about (ht. importanec. attached to 
phonetics by Iho Aacietit Hindus PntAfljali too htrcssis tho importimco 
of the subject m tbc following terms tchhjas taira iHiina 1 areninu 
t radinajflchhyo cat MiS /abdd upadiijjanfc <cd Kiclhorn \ol I p 5) Iboso 
who arc acquainted with tbc places of articulation und tuanner of adjusting 
vocal organa accordingly were taugbt tlio Vedio text ' 

Xoir 47 The following moo couplets occur in tho ^llr recension only 

Chamlah imdau tu vedastja ha^tau halpo'tha patliijatc i 
jtjolisum atjauani frj/ ‘•nr mnif laip <rotram iiajnte n (il) 

Sih§tl ghranaip iti reda^ya vnihhatp rydl aranaip smrtnm \ 
lasmut sdngam adh'tiydna hrahmalohc inahhjalc t ( 12 ) 

Tr (First) Arcirica which r the two leg* (of the Veda) is road and then 
the Kalpa which is its two hands Tho Science of tho Movement of luminaries 
(Astronomy) IS its eyes, and tho Nirukta iscnilodits cars, lho6i](?i is the 
nose of the Veda, and Grammar IS its mouth It n for this reason that 
one studying tho Wdn with all its limbs (« c accessory studies) tittains o 
higbpoEifion in the reolm of Drebraan [41 42] 
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Udattam ahliydti Drso’ngiihmmt 

jnadesim-mnla-nwista-murdha \ 
upania-madlnje svaritam dhrta^ ca 

kamsiliikaydm amidattam eva \\ (43) 

Tr. The top o£ the thumb when held at the root of the index finger 
indicates the udatta tone, and held at the middle of the ringfinger {updnta 
or last but one) and at (the middle of) the little finger it indicates respec- 
tively svarita and anudatta [43]. 

Udattam pradesimm mdyat pracayam madhyato' iigidim \ 
nihatam tu kanisthikyam svaritopakanisthikam ll (44) 

Tr. The index finger should be known as the udaita, the middle finger 
pracaya, the little finger as nihata and the ringfinger as svarita tone [44]. 

Note 47a. These two couplets have not been traced in any available 
iSiksa. 

Antddaitam adyndattam vdattam amidattam mca-svaritam I 
m a dhySd attain svaritain dvyvdattam ti-yudattam 

iti nava-pada-sayyd \\ (45) 

Agnih somaJj, pra vo mnjam havisam 

svar Brhaspatir Indra-Brhaspatt \ 
Agnir ity antodcdtam, soma ity adyndattam, prety 

udattam, va ity amidattam, viryam mca-svaritam ii (4G) 
Havisam madhyddattam , svar iti svaritam, Brhaspatir 

iti dvyudUtam, Indra-Bfhaspail Hi tryudattam il (47) 

Tr. There are nine kinds of accents in padas ; antodatta, adyodatta, 
udatta, anudatta, nica-svarita, madhyodatta, svarita, dyudatta, tryudatta. 
Examples of these are Agnih, Somah, pra, vo, virymii, havisd, svah, 
BTliaspatih, Indra-Bihaspaiih, {Agnih, Somah, prd, vo, vtrydm, havisd, svar. 
Bi'haspdtih, I'ndrd-Bfhaspdtih) [45-47]. 

Note 47b. This passage with slight variation occurs in the Nar. S. {II. 
7 5. 6) and seems to be quite relevant there. It js almost certain that 
the Ek recension took it fmm there. 
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hfiU jiictjo tnfirtlhuj udiiUt tuhthrltth \ 
svanhh } nnui'ViuUtjnJi, simUyc jnacatj'ih «»nrh/» I ('IB*) 

Tr Aouil-itta i* to I e known in llie cbc*l (bt lipftft). uJAta ol tbc 
rfot of llio car, nntJ rracnja in the cntir«» mouth 

NoTr 4Tc This fati-gc hrx n t betn tracc<l m Mi\ of tin? nroiln! It 
Sikisls Pcrhai** it li9« been tnVin from loinc wltcli !iii not yet conic 
to light [19] 

C«<as fii radnit iwfiwtu /r (ra rtnjn'uh \ 

id hi rfliift f« fr rtr<ih(j.njJfrfj? oni I (70) 

Tr The cSi3 guc* out one m«U» oml Iho crow two iintrin llic 
f cacock tl n e fniitr *s anO the eniingoo*o only half of n m itru {•lOl 

Notr t'«d This pawo;*' ocpwti in tt e l/rnati »* tMH t») the lU’r 
(XIII 20) artl with ilight tnrnticn in tic ^ (|'» Ii»i ninl »n lb 
S (139), hut it to h'vti. occurt^l fir»l m *cmc of Ibi »p ^ik» i» #nJ net 
10 the F9 

hots 49 Tlie following two coupKti occur n tla \1’, Ilk and 
rcccoiioos end the l’rabu<a comment* on them 

(fayidimn «;nr<irij'im r<i hfiaf tjfom \ 
m t'lsyd p'lnmol fid'ftt pdfuihr no i ilnvil t (50) 

SitfTrfJidii ryaflaip «r(fin))«i!;!;3i|] xiii i/3n><thtlnm ) 

si/srarcnn siiro/.froja jirnj/H/.far/i hro/irm rfi/nfr r (fl) 

Tr In the repetition of that which hn* come from n bnil ucuryn, that 
irhich 19 indistinct (fit biirut), mispronounced from tlic. faulty text there i# 
DO dclircrancc from its di merit ns from the enaki. like sin [fKi] 

But in repeating with good nccenl end rolco (fif mouth) that which 
has come from a good iic'irya and Is distinct, from tho good text end 
is well csl&Mirhed, ttic Veda shines [51] 

NoTEdSa Theso two couplets occur m tho Sur 8 (If 8 10 lijnnd 
the Mu^d 8 (1C>0, 1C9) It stems that they occurred for tho first tune 
m the Kur 8 

Note 49 In the Yaj end Al’ recensions the following couplets occur 
after the passages given above 

^^a I flnlfo >in famluJjfho iidiyaUo ndmniii’iil ah | 

(jadyado baddhajiJita^ ca pratjoyon taUuiu arliaii ii (fila) 
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Tr. One ought not to repeat mantras with teeth shown, lips unduly 
protruded and with indistinct, unduly nasalised and half cholred-up voice 
and immobile, tongue [51a]. 

Note 49a. This couplet occurs in the NS. (II. 8. 12), the Mand. S. (156) 
and the Yv. S. (25). It seems to have occurred originally in any of these. 

Note 50. The following couplet occurs in theRlr recension and the Pnj 
comments on it. Though the Rrakasa quotes it \ve are not sure whether 
the author reads it in the text of the Siksa. (For further notes on this point 
see below.) 

Mantro hmah svarato varnato m 

mitliya prayiildo na tarn artham aha \ 

sa vag-vajro yajamanam hinasti 

yathendrasatruh svarato 'paradhat n (52) 

Tr. A mantra uttered either with a defective accent or pronunciation is 
badly done and it does not carry the proper sense. And it_ is like a 
thunderbolt of speech and kills the yajamana just as ‘ Indralatruh ’ did 
on account of its wrong accent [62] . 

Note 50a. This couplet occurs in the Nar. S. (I. 1. 5) and the 
AinogbanandinI S. (122). Besides this the couplet occurs in the Mahabhasya 
with a variant dnsfak sahdah for mantro hinah (ed. Kielhorn, Vol. I, p. 2). 

Note 51. The following couplet occurs next and in the Ek recension 
only. 

Avdksaram anmjiisyam visvaram vyadM-plditam \ 

aksata{m?)-sastra‘rupe7ia vajram{?) j)atati mastakew (53) 

Tr. (When a mantra is) deficient in a syllable it tends to diminish life, 
and (when it is) lacking in proper accent it makes the reciter troubled with 
illness, and the syllable (wrongly treated) will strike one at the head as a 
thunderbolt [63] . 

Note 51a. This corrupt couplet has not been traced anywhere. It may 
be a late composition in imitation of the preceding couplet. 

Note 52. The two following couplets occur next in the Bk recension 
and there only. 

Hasta-hinmn yo'dhite svara-varna-vivarjitavi | ^ 

^y~Yaju7i-Samahhir dagdho viyonim adhigacchati || (54) 
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Ildsfcua tcdatii tjo'dhUe srara-caT»dTlha-sii}ujHtam \ 
Jig-Yajiih’Sdmabhih pftlo brahma-hlc mahJijntc it (55) 

Tc n anybody reads (lUc Veda) without o show qI hands and does not 
observe proper accents and places ol arliculfttion Ttk, Yojua and Saman 
burn him and (on death) ho aliams rebirth as an interior animal [&1] 

And a person who reads the Veda with ashow ot lianda, observes proper 
accent and places ot articulation ond knows tho meanins o( what lie 
reads IS putiBed hy the Rb, \a)us end the Simon and is placed high in 
the realm cl Crabraan (55) 

Vote S2a These two couplets with slight vonation occur in tho \v S 
(10 •ll)oniitheMund S (3112.33 31) It is possible tint llio Ilk recension 
has adapted them from any of these 

Note 53 The two following couplets occur m tho Ynj ond the Rk 
recensions and have been commented on by tho PaOjiku and tlic IVakuda 

•Jamfiardft idm/*artm pr«{/<td D<lf»si*|»«frdya dhimntc l 
rd«may<r6/if/(j/i 5aj»d/jrfj/a dcmn idcam ifi sthitih p (1G) 
Ycn4Uara‘‘!am<lnW(iijain adhujamij'i Maheicami \ 

Irtsnun vtjdKaranam pro/ifaiR fasmat Pdumayc nainaA p (57) 

Tr Drawing the divine uotda from tho entire domom of speech 
(canmoya) Suikara gave this. Ins sconce (Sidkarim) to the wise son of 
Duksi This is its basis (50] 

Homage to that Pinini who having received tbo traditional loro of 
speech sounds (Varna samitmnaya) from 6iva has told us tho entire 
grammar [57] 

Note 63a The»e two couplets do not occur m tho AP tcc. and 57 is 
wanting m the Prk As to the authorship of the so coiled SivosQtros, which 
18 clearly mentioned in them, there is a great divergence of opinion But 
it IS possible that even if ranioi was uot their author ho was at least 
responsible for their present form (for details seo Introduction, § § 12 16) 
Note 51 The t«o following couplets occur in Ihe Ilk recension only 

Yena dhautS girah putfisam vtmalath iabda'iirihhih \ 
tamai cdpianajam hhmmut tatmai Puninayc uamah ii (58) 
ApiMdmlhasya lokasya jitdnSHjana'Saldkayd i 
cakjtir iDimthfaw ijcna tamot Pdmnaye namah \] (59) 
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Tr. Homage to that Panini who has washed off the human speech with 
pure water of words and has pierced through the gloom of ignorance [58]. 

Homage to Panini who has opened with the collyrium pencil of 
knowledge the eyes of people blind with ignorance [59] . 

Note 54a. These two couplets, have not been traced in any available 
Siksa, but the second one seems very much bo be an adaptation of the 
opening sloka of a not very old tract called the Guru-gita. In the latter 
work we have Srl-gurave for Paninayc. 

Note 55. The next couplet occurs in the Yaj. and the Ek recensions 
and both the commentaries have touched it. But AP. does not contain it. 

Trinayana-imikha-nihsrtam imam 

ya ilia ixithet prayatah sada dvijnh | 
sa hliavati pasn-putra-lnrliman 

sukham atulam ca samaimite dim divUi || (60) 

Tr. Those among the twice-born who always devoutly .read this (work) 
which has come out of the mouth of Siva {lit. three-eyed one) obtains 
cattle, progeny, fame and will attain happiness in heaven [60]. 

Note 56. This couplet again ascribes the whole work to Siva, though 
from some of the spurious couplets we have, already learnt this. But the 
fact that this work goes in the name of Panini and not in that of Siva — in 
which case it would have had a name like the Saiva or Siva Siksa, seems 
to give strong grounds for considering this story as an apocryphal one. 
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ADDENDA ET COEBIGENDA 


Pape xii Line 23 

for and 

read before 

24 

,, it 

,, the Yaj 

xvi 9 

,, re 

,, re- 

19 

,, more than 

„ nearly 

22 

)5 

omit twenty 

26 

, , eleven 

read ones 


29 after the fullstop read : 

In his commentary to the ES. (Benares, Sarpvat 
1990) Pandit Kaliprasad Misra thinks that Bk. 31, 37,- 
48, 54 and 55 are spurious (p. 27), while another recent 
editor Pandit Budraprasad Sarma in his commentary to 
the same work (Chowkhamba, Benares, 1937) considers- 
Bk. 28, 33, 34, 44, 54 and 55 to be spurious (see .his 
comments on these). 


XX line 18 for was 

xxii 6 ,, following 

xxiii 11 from the bottom 

for lie 

xxvi footnote line 2 

« jj 3 

xxix „ ,, 9 for (pp. cit.) 

XXX „ ,, 1 after Sayana 


xxxiv line 2 

xxxviii footnote last line 

xxxix line 16 for the Pr. 


read were 
„ following 

,, lies 

„ op. cit., pp. 18-19. 
„ svaraio 

„ (Panini and the 
Veda, p. 109). 

„ (Introduction to the 
Bgveda- b h a s y a, 
ed. Peter Peterson 
p. 56). 

„ (op. cit., p. 12). 

„ 4. contra 
,, the TPr. 



ADDr.NDA 1:T rOniUOKNDA 


w 


Alhl to the footnote the fcUoiamj : 

ntiil Licbiclj, Znr l^inffilirung, pji 00 fT. and A.B. 
Kcitli, A Hist, of Skt. Lit., jip. xx\, \x\i. 

Page xln line 12 after I’ingah rcatl : 

Hi‘''ra cvidenlh under tl>e inniHiico of tlic conirncn- 
tary SiKs’ipmk't'a .^=c^d^c•' the to Ihngaln (pp. 1 and 
27). TripMbi too does the (p. 00). }2.armri 

l)OA\c\cr refutes the \icft and quotes M3dlitjsrid.in.n 
SarnjttntI in his i;up|)ort (p. 2.1). 

Last Une after the fuUstop atid . See also M.ingal Dev 
Shastri, RIV., Vol. HI, Appendix III (pp. 320-11). 

Itii hnr 2t after the /iW/slo/t add Sec Mangnl Dev 
Shastn, ItlV.. p 111. 

I\iii Add In the footnote 2 the fotloirnuj 

It came to in\ notice nfterw.irds that lUiaKojldiksila 
ascribes the Ulaantta-\).Mvaiaim to Amia\niji. In ins 
Sabdak.iu'‘tiihlia he writer fTOT TrrtWtranrwrPl tn^ni* 

smit®: nnsi jto; 

(Chouklmmha cd., p. 113). 


hi 

line 3 


read 

Piftgala'b Clmndah- 
sfltras. 

Ixii-hti 

for 

Ifciiiistiches 

read 

Ilcinistichs 

y 

lint 9 for 

Pnc«3: 

,, 

TltHOWi 

r. G .. 

10 footnote 5 

11 line 11 

12 „ 13 

footnote 5 

13 „ 5 

15 fine 10 

17 footnote 7 

Mlrtl 

read 

'oi/iit' 

‘omit’ 

‘onnt’ and */iacc’ 

'onijJs’ 

30 

line 11 

forJTHf 

,, 


41 

42 

M 13 

12 

„ !ra1<sn 





86 PaNINIYA SIKSa 

Page 53 Line 14 after pp. 99 If. read See also Tripathl, 

p. 5 and Misra, 
pp. 28 ff. 

65 last line after to PS. read : 

Tripatbi suggests that dmli-sprstah and not diih- 
sprstha is the correct reading and quotes the Varnaratna- 
pradlpika (15) to support this view (pp. 5 f.). Sarma 
contradicts him and considers the reading of the passage 
in the printed text (in the SS.) of the work to be 
defective (see p. 4). Misra refers to the above-mentioned 
passage and quotes another view which reckons weakly 
pronounced y and v as dwhspfsta (p. 4). The EPr. 
(Xin. 3) however takes y, r, I and^; as diihsprsta, but 
Dr. Mangal Dev Shastri translates dulisprsia-karana as 
imperfect contact (p. 95 of his EPr., Vol. III). 

58 Aftar the Note 15 add the following : 

XJdatta, anudatta and svarita arise from the peculiar 
conditions of the body called dyama, viiramhha and 
dksepa respectively. For the definition of these terms 
see Mi^ra, p. 7, 

59 line 20 read ‘dantamula' 

Add to the Note 17 the folloioing : 

Sarma considers the reading ndsikosthau to be wrong 
and corrects it to ndsihamthan (p, 7). The grammatical 
objection raised by him against the accepted reading is 
valid but the laxity in this matter may be an original 
feature of the text which was written in the Chandasa 
style {vide Introduction, 26). 
line 4 from the bottom read 'nharddi parani padani.' 

60 ,, 1 for (out of usman) is followed by read : 

due to sandhi {prasandhdna) is followed (in pdusa) by. 

line 3 for coming read : but in other cases the final o is 
,, 7 after second couplet insert : in its present form. 
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Page 63 Ltnc 12 after the fuUstop read See Mi^ra on the 
couplet 18 (p 10) 

Une 6 from the bottom* after the foolstop add 

^ilisra has \ery intclUgentlj ascertained the correct 
reading (see p 11, ll 18 19) Trip itbi too has correctly 
taken e/nraiAarayor as the correct reading but his 
interpretation of tlie passage is misleading (p 11, 
11 1 il) 

64 line 15 read \ivrta (open) 

,, 21 add after the fuUstop the folloiitng 
Mi^ra thinl s that the eamvfta sound mentioned in this 
couplet relates to hill c and halt o (i c , short c and short 
o) and refers to Pataujah b 'Inh ibh isya (pp 11 f ) 
line 6 vn the footnote read i and u respectively 

65 ,, 15 oddSecTaitt Pr,II, 13 14 , R L Turner 
in AsutosU Mooletjee Silver Jubilee Volume, III, 
p 337 Jules Bloch, L Indo Aryon, p 33 

Last hne, add the following 
As Sarma comments on the Rk recension (p 10) 
he feels a difficulty about the interpretation of the 
passage and invokes the authority of the Sabdaratna 
but such a difficulty does not arise when we read 
upodlunoniya, etc , between the two hemistichs of 
Rk 22 

66 line 14 after UQSifcya add 

(see Mangal Dev Sbastri, Egveda Pratisikhya, 
Vol III, pp 151 52, Notes on I 41) 
hne 4 from the bottom omi£ T Pr 
,, 3 from the bottom add the following 
See also Mangal Dev Shastri, op cit , pp 143 44 
(Notes on p 20) 

67 line 4 after the fuUstop add 

But in this matter Macdonell follows "Whitney , see 
‘A Vedic Grammar for Students, lOf 29b, 39 



PaNINIYA SIKSa 


88 

Page 68 last Kne add the follotving ; - - 

The Alabu-vTna used in modem Indian music was 
probably invented after the Gupta period, but this should 
not bring down the date of -the above passage. For 
, Alabu-vina mentiond in this passage was in all likelihood 
a very primitive instrument like our modern ehgtara or 
one-strioged Vina quite different from its late development 
the modern vlua. Its very crudity speaks for its great 
age. 

69 line 12 read ‘dvir ostyaid and ‘yathauMrau.’’ 

,, 20 for does ,, do 

,, 21 ,, ‘ damstrahhydm’ 

70 2 after the fnllstop add the following : 

Prom what Misra says we understand that patana 
(dropping) of letters means spirantizing them and hheda 
(or differentiating) is de-aspiration of them 

(p. 15). 

line 4 from the bottom read ‘araf-ity' and ‘rahgald 
,, 3 from the bottom ,, Maud. 

71 ,, 14 add the following \ 

MSS. read samau hhavet. But this is grammatically 
wrong. Hence we tentatively read samo. Misra 
explains this as an drsa usage (p. 17). 

Ime 6 from the bottom, add the following : 

Tripathi explains pidita as ‘pronounced with more 
breath which lengthens short vowels’ (p. 17). 

72 line 19 read recitation, 

,, 24 add the folloioing : 

Tripathi explains ‘likhita-pathahah as one reading 
from a book written by oneself’ and alpakantlia as ‘one 



ADDENDA ET CORRIGENDA 


who has not practised recitation (p 18) So does Sarma 
(p 14) and besides this he (jonsiders th? couplet No 33 
to be spurious (Joe at ) 

line 5 from the bottom read the place of 

Page 74 Ime 2 /or a and s read s, s and h 

„ 12 Insert , (semicolon) after nose and , (comma) 

after r 

74 line 8 from the bottom read the foUotitng 
rephasamyxikto' nadtr, etc 

line 7 from the bottom read always as an unvoiced 
sound 

lines 6 4 omit ‘He seems to have of the Amogha 
nandini SiLsa 

76 hne 0 read Pantmr yas tenedam 

76 line 14, add the following 

Sarma considers the couplet No 44 to be spurious 
(P 18) 

77 line 5 ff cancel the Note 47c and read the following 

Ibis passage with a slight variation occurs m a 
late work named the Svarastaka S by one Ananta (see 
SS , p 365 Tnpathi, p 25) 

78 Ime 6 for the Pnj reod some MfeS of the Pnj 

,, 8 after the fullstop read 

The original Pnj probably did not contain this 

(see p 22, line b) 

79 12, add the following 

Mi^ra considers couplets 54 and 55 to be spurious 
(p 27) and so does Sarma (p 21) 
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ADDITIONAL CORRIGENDA 

Page vi lines 1 and 3 for London read Lund 
xxii line 21 for 700 B.C. read 500 B.G. 
lii ,, 4 from the bottom, /or concludes read suggests, 
„ last, read p. clxvii 
liii „• 13 insert as if before sitting 
65 lines 21-23 omit The translator of indefensible. 




